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Ezxercises

A. 1. I was born on the 26th

September, 1913,

3. What is the time,

please ? Twenty past
seven (p.m.).

5. There is no work on

Thursday afternoon
and Friday.,

B. 1. assanah al maadyah,

Sana wa hurmtii saa-
farna Silal hind.,

3. almanaax fil  kweet

haarr fii fahar juun,
wa juulaay, wa Soo-
gist.

5. giid  almiilaad,  hun

fagdam yoom, pind
annagaaraa,
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2, The conoession between

the Shailkh of Kuwait
and the Company was
agreed in 1934.

4, Three weeks aro, he left

for London,

6. His wages are three

rupees and eleven
annas a, day.

2. tibannid affarikah yoom

alxamiis zugub ad-
Ouhur wa yoom alyim-
zah,

alhiin assanzah Oamaan
Wwa pafir xaloa - naf-
tayil,

6. gimt nigg alleel, wa Jift

alharagmii fiddaar.
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PART III
Recorp A (ProNuNcIATION)
THE ALPHABET
(i) Let us first hear the consonants :—
hfmzah G  Gasal T ask, saSal he ashed.

daad
sayn
yeen
faa

dabb a lizard, beed eggs.
mgallim a teacher, ganab grapes.
ybdar dust, mafytual busy.
fliius sioney,
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baa b  baab a door,
paa P peep ¢ pipe.
taa t titin tobaceo.
baa 0  0aldad three.
caa c caay lea.
fiaa B Sariuk [ go, Kdbil a rope.
Xaa x  mandax climale, xams five.
jiim i Juntub south,
daal d darb road.
daal 8 hdaBaa this,
raa r al barr the desert.
zaa z  dizz push!/
siin s simaa sky.
Jiin J  Jdkar sugar.
gaad §  pandiug a box, bdgal onions,
faa t  tawiil tall, long, yatiir ke flies.
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qaaf a4 qaamaus ¢ diclionary.
kaaf k  kariim generous.

gaaf g giddaam in front, ahewd.
laam 1 leel night.

miim m  mafhiiur famous.

nuun n  nahdar day.

haa h  hiib crowbar,

waaw w  walad ¢ boy.

yaa ¥y  yaabis dry.

(i) Now the vowels ;(—

fathah a  kdtab fe wrote.

qalif aa gaal e said, maat fe died.
kisrah i rigga 7eg.

long i il siida straight akead.
ddmmah u  giful a lock.

long u un  suug jmarket, bazaar,
long e ee ween where,
long o oo [l6onak Jow are you ?

Recorp B (ProNuNcIATION)
VOWELS AND DIPHTHONGS WITH FAMILIAR
CONSONANTS

q4lif (aa)
baab, ¢ door.
ddaras, he studied, gaaz, Ferosene.
rikab, ke rode. gardaj, a garage.
yiftham, Le understands.  jawéab, a reply.
katab, fie wrote, laa, mo.
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fithah (a)
man, 1who,

kdsrah (i)
pitt, si.
bift, cloak.
min, fron.
bint, @ gurl.
rigg, a rig.

Sammah (u)
hum, they, them.
kull, each, every, all.
katub, boolks.
zurt, 1 visited.

bilbul, & nightingale.

long o (o0)
foog, above, beyond.
[loon, how,
alydom, fo-day.
[ooznii, @ shotgun.
haddol, liese.

Diphthong ay
maay, watey.
caay, tea.
wiyyaay, with me.
sayyid, Mister.
sayyaarah a car.

long i (ii)
fii, n, inside.
yiib, bring !
Jiil, remove ! take away!
fanaayiil, cups.
miskiin, poor, wnfortun-
ale.

long u (uu)
mriug, brackish.
fuut, a foot (12 inches).
diubah, « barge.
mathium, understoad.
yarytur, a sharlk.

long e (ee)
meez, a table.
zeen, good.
Sifnéen, fuwo.
ween, where.
kwéet, Kuwail.

Diphthong aw
siwwaa, he did.
bdawrah, an anchor.
mawjiud, present.
mawliind, born.
mawgif, a cor park.
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Salif long i long u

RecorD C (PRONUNCIATION) t taajir @ merchand  tiin figs tuut mulberries
t  taar ke flew {iin mud tuul height, length
UNFAMILIAR AND DOUBLED CONSONANTS d daara room diin religion dﬁlibgh' barge
(i) lintatuiliar Consonants i daabit officer 0iif narrowness ya_;ﬁ;e;un Y
e 0 t k kdafil sufficient kiinaa quinine kuub @ cup
goot voice Obdab fog, mist tamdatah a tomats q quamiusa diction- gisim @ part quiuzii roast sheep
Shglii original yaorib he sirikes latiif fine ary
guuf wool 14138 pronunciation btiut geese
rping lead, a bullet  mardid sick méfar rain long e Iong o
& ¥ h # Gi0néen two Boor an ox
zarab Arabs yytum clonds haliib milk 0 Deel a tail hadéol these
majmiug a lotal magbuuy painted raal ke went b beet o house bool wrine
nagniag mant sayiir small Shhmadii Ahmadi P peep o pipe poogtah post office
joogdan hungry yaryar he gargled ldham meat
x q 3 diphthong ay diphthong aw
xafab wood qurSdan Quran ddahab gold t thyyat ke tightened 8§ sdwwaa he did :
Jeex shaikh qabfilah a tribe hidabaa fhis t  tayyib good § pawwhat one who shouts
X00x peaches al girdag Irag haddol these d diyyan he took-a loan t tiwwaa now, al the moment
mixzan store al qaahirah Cairo Saxad he took § Oayyij narrow I thwwal he lengthened
(ii) Doubled Consonants
[ afféms the sun! b rubbiyvah a riupee :
m lamma when ¥y sayyaarah car 4 Recorp E
8 hass enough, only t atfariig the road
I dllah God n finnaf ke resigned GREETINGS
d widdii take O ab0ianii the second, the other )
; ﬁVﬂie.—k'J.’he soux;ld of the letter 8 is not unfamiliar to Eng- tnmwéa.t
ish speakers, but has been inoluded f ice, 2 i
4 R 1. gabaah al xéer. 8. al himdilliah.
REecorp D 2. pabaah anniwur, 9. Sinfdllah.
DIFFERENTIATION OF CONSONANTS 3. assalfam galéekum. 10. S4hlan wa sdhlan.
fithiah kasrah St 4. wa galéekum assa- 11, dllah bilxéer.
s mﬁgms&}: a ﬂ.iiclmai .sima..rc fish suds gne-sizih ldam. 12. masdaS al xéer,
g gadiig @ frie girt I became gubh morning 5, N6onak ? 13 ralcum allah bil-
b hidam ta demelish, Tahimm important hu i . Jloonak ? . masaakum
pull down d T e e 6. keef hdalak? (Saw _ xéer.
g g;{:jﬂa;n Ppgmm ;ijf;l:a _;wzt » Eil;irm&h @ Snan keef agathliah %) 14. Sistarfili.
8 e S S US ~ . . »
Y yazdir deep Yilldecest gl a i 7. [léon al Séhil 7 15. min f43lak.
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16. tafiddal (Saw his-
millah).

17. Safkirak.

18. mamntiun.

19. saamihnii.

20. masmtiuh.

21. Sastdrxig,

22. S4s9al gan kéefak.

23. tafarrdfnaa (Saw
Jarriftna).

24, dllah wiyydak.

25. fii Samdan illdah,

26. al gawwah al giw-
wah.

27, dllah yagawwiik,

28. allah yisdagdak.

Greeh'.ugs

1. Good morning.
2. Good morning.
3. Peace be on you.
4. And on you peace.
b. How are you 2
6. How are you ? lit,
How is the health,

7. How is the family ?
8. Praise be to God.
9. If God will,

10. Welcome.

11. Good afternoon.

12. Good evening.

13. Good evening,

14. Please be seated.

15, If you please,

16. Please ecome in.

17. Thank you.
18. Grateful (reply to
17).
19. Excuse me.
20. Excused (reply to
19).
21, T ask leave to go,
22, T ask after you.
23. We are honoured.
24. God be with you.
20. Good-bye,
26. lit. Strength,
strength.
27. God give you
strength (reply to
26).
28. God help you.
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tatiivyal (£) tahiyydat gree-

wirer hrightness:
seer (ma) [pl. not used] good-

Joon (m;) Salwdan colowr,

kool how ¥
pihtiah (£) [pl. not used]

Sistardah, vastariih fo rest; lo

Word List

rixgah (f)) rixag leave or

i PETIASINON.

4 Eé‘j;aﬂ, yisSal fo ask;

zan about, concerning.

Jarvaf; yifdmifl to honour, fo
ennoble.

faraf (m.) [pl. not used]
homour.

neas, good.

wiyyaa with.

health.

Sahil (0.) family. i 1.

‘i?u, 'i}éu):{f if. Samdan (m.) [pl, not used]
Hamad, yahmid to praise. :
humd (m.) [pl. not wsed] giwwah (f) [pl. not used)

protection, security, saféty.

strength. :
giwwaa, yigdwwii fto make

sirong or strengthen,

praise,

be seated,

@il (m.) [pL not used] sdagad, yisdazid to help, lo
assist.

Javour,
SGistarxag, yastarxiz fo lake
leave.
Notes
This record is important as it forms the basis of part of
the syllabus of the Junior Colloquial test.
tahiyynat—also in use is the word salaam peace.
2. pabaah annuur—a variation of gabaal al xeer, literally
a morning of brightness,
34, zaleckum—noto the uee of the phural pronoun.
6. [loonak *—literally what is your calowr ?
7. al Suhil—this term implies wife. Tt is not polite amongst
Arabs to refer directly fo female relatives.
9, Sinfallah—Cf. Clagsical Arabic, Sin [aidSa allaah(u),
literally if God wills.
1. allah bilxeer—this groeting oan be nsed at any time: of
the day 3 it is usual in the afternoon.
15. min {adlak—Titerally from your favour. This expression
18 used when making o request. )
18, tafaddal—Titerally you are Juvouring, This expression is
used especially when invifing to come in and sit down,
or tuke something,
bismillah—i.e. bi -k Siam 4 allah, used generally when
inviting a person to eat.
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22. keefak—literally your mood. Do not confuse this word
with keef how ?
23. tafarrafnan—literally we are honoured. [arraftna means

you have honoured us.
to mean  am (or we are

Th

)

€86 expressions are also ysed
pleased to meet you.

26. al guwwah al guwwah—literally strength I' sirength | and

said to a party of wo

encouragement.

rkmen as an expression of

REecorp F
EASY SENTENCES
Jjimal bagiifah

fil béet

L. yiiblii cday, yaa S4hmad !
2. génii [weey maay hdarr Saydssil.

3. [fiik al y6om aggtibh ?

4. lia tansaa tifdrei[ hal hdtum Siladddubii.
b. Sigfil baab adddar, lamma taruud.

6. gindii miftdah higg al gaful.

7. laa taxdllii S4had yajiis harrdadyoo,

8. huu ydiid wa kullif ydalii.

fil mées

o

2. gabdah al xéer !

3. talitbb [weey [6orbah ?

- gabdali al xéer Mr. Smith |

4. Jda Salisdnt, ldakin Sahibb liham béarid, wiyvaa

zldatah,

5. min fadlak, sabbir almilh walfiIf;] walxdrdal,
6. tdbbii gagiir burtaggal, Saw gaglir famdaf ?
7. lda, biss gliag maay biarid, min £idlal.

Give me some hot water for washing.

What is the matter with you this morning ?
Don’t forget: to send these clothes to the dhobi.
Lock the door of the room, when you go,

. 1 have a key for the lock. :

. Don’t let anyone touch this radio set.

. It is a new one, and is very expensive.

T = oS pS

on =3 o

In the Mess :

1. Good morning Mr. Smith.

2. Good morning.

3. Would you like some soup ?

4, No thanks. I should like cold meat and salad.
i. Please pass the salt, pepper, and musta.l.rfl. :
6. Will you have orange juice or tomato juice ?
T. No, just a glass of cold water, please.

8. Certainly (literally God willing).

Word Lust

xallan, yixallii to let, to allow.
yidiid or jadiid new.

jaas, yajlis to touch.

kallif very.

yaalii-expensive.

habb, yahibh fo like, fo love.
[6orbah; suup (coll.) soup.
Sahsant | Thank you !
zldatah (£.) salod.

jaah, yajiib to bring.
yaab, yajiib to bring.

yaa .o 1000t

catan, vagtii to give.
Iweey a liltle, some.
yassal, yiyassil to wash,
nhsan, yinsaa to forget,
tarraf, yitarrif to send.
hditum (m.) (coll.) clothes.

8. Sinf4llah |

In the House

Easy Sentences

1. Oh Ahmad ! bring me some tea,
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diabii (m.) duubiyyah dhobi,
washerman, laundryman.

gifal, yigfil fo lock,

raak, yaniuh to go;

gindii I have.

miftéah (m.) mafaatiih a key.

tidgy for.

zagiir (m.) (coll.) juice.
burtaqdal (m.) (eoll.) oranges.
tabbar, yigabbir fo cross, to

Pass.
milh (m.) (coll.) salt.

filfil (m.) (coll.) pepper.
sérdal (m.) (coll.) mustard,
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Recornp 1
LABOUR OFFICE

alléebar hafiiz
1. [ismalk 2
2. wi[tabbii 2
3. Sismii gabd arralimdan wa Sibbii Safdnnil.
4. 1éef tabbii tafinnif ?
5. liSan waalidtii, mariidah.
6. al kiatib yagaullii; Sint t4jii mgayyif 1if fiyul,
7. lda gdmmii, Sana kil wigt hnfi," lammagsfitii
yagiih.
8. [kibir Iik min Siftayalt biff4rikah ?
9. Sérbagat G4fhur.
10. [inun [Gylak 2
11. Sana farrdaf.
12, Saffil al makaatfib wal Saxh4ar.
13. Sayiib aleday wal maay.
14. S4nf1d allaardasii wal Samydaz min al ybdar.
15. maayxdalif, Sana Séheii wiyyal baaflkdatib
sdnnalk, '
16. Sahsdnt.

Labonr Office
1. What is your name ?
2. What do you want ?
3. My name is Abdur Rahman,
discharpe.
- Why do you want a discharge ?
- Because my mother is sick.,
The clerk tells me you come lute to work.,

and I want g

o O
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7. No, 8ir, I am always here when the siren sounds.

8 How long have you been working in the Com-

pany ?
9. Four months.
10, What is your job %
11, I am & messenger,

12, [ parry letters and messages,
14, 1 feteh tea and water.
W, [ dust the chairs and tables.

<

about you.
16. Thank you.

. Never mind, I will speak to the head, clerk

Word List

finuw,  finhuu, © Sayf, J...
what ¢

Sisim (m.) SasmaaC, or Gasaa-
mii a name.

yahbil (only in present tense)
he wants,

finnaf, yafinnif, o yifinni]
to discharge, be discharged

lee] why 7

wialdah (f.) waaldiat

mother
Summ (f.) mother.
mariid (m.) mdrdaa sick
person,

leiatih (m.) kuttdab o elerk.
gaal, yaginl to tell, lo say,
18, ydjii to come.

yas, yhyii to come.

mgdyvif late.

Jiyul (m.) Sufyial work.
Saftayal, vatiyil fo work,
zhmumii my uncle, sir.

kil wagt aluways,

wagh (m.) Sawgdat a time,

[

{ii, bi dn:
bnfi, hinii, hinaa here.
plitil (m.) siren.
gaah, yagiih to sound,
[KkiBir how long ?
Jirikah (£.) farkdnt companiy.
Jihar  (m.) SAfhur, [hiur
| wpnth,
farvdnf (m.) faraarii| messen-
qger.
maktiub (m.) wmalkaatiih a
letter.
xibar{m.) Saxbaar o message.
eaay or caal (coll.) feq.
maay (voll.) water.
nifad, yantid fo dust,
yhiar (m,) (coll.) dust.
kirsii (m.) kaviasii a chair,
meez |(m.) Samydaz a table.
min from,
hiead, yaheil to speak.
gan aboul, concerning.
limma when,



Notes

alleebar hafiiz—borrowed from the English Labour Offics,
Following the rules of Arabic grammar the plural
would be hafiizaat alleebar the offices of labour.

L. fismak—from [ - isim -+ ak what is your name.

3. Gabbii—possibly from classical bayaa, yabyii % want,
This verb is only used in colloquial Kuwaiti in its
present tense. For the past tense the verb raad, yarid
lo want, to desire is used.

4. tafannif[—the speaker has said, tfannif,

5. waalidtii—note that a word with dt is pronounced as
doubled t.

Safannif—borrowed from the English JSinish.
7. gammii—literally my unele, This is a common way ‘of

addressing a superior. Another word used by labourers
is magazzib master or boss.

lammagsiitii—i.e. lamma agsiitii when the whistle or siven,

1. zannak—ifrom gan + ak about you. In speech the n of
gan is doubled.

16. Sahsant—another word for Safkurak I #hank you.

REecorp 2
‘MOTOR TRANSPORT
attraanspoort
S6ogaf yaa dréewal gidna pancar,
tillig ajjéek, wa gandtiug assbdayin.
Sirfag assayydarah.
S4na bafiil kéep maal al wiil,
9. gdinii wiil spdanah,
6. firr kull ndtt firrah waalidah,
7. ghawnii Safiil al wiil.
8. hdadaa gadil.
9. maa tddrii yahtdaj taliyyin al bréek, Sidaa
bayéet. tafiil al wiil 2
78

1.
2.
3.
4.

g-—A—

. zeen. .

. al Kfin yiib spéer al wiil.

. recha galalflinjah, ‘ rA®

. hasspéer tdayir maa yibdyyin waayid zéen. .

. wadda baacir aggibh lil gardaj, hagg yiyiy-
yriuna.

. [idd al bardayii bghwwah, -

. Sana bafhag al hiwaa fittdayir al yidi id bilgéej.

. Jauf, huu yitlag Gamdanyah wa gafrfin,

. hdadaa xobof [eey. i

[iil ajjéek, wa gandiug assbdayin.

. al hiin xalnansiug,

Motor Transport

. Stop driver ! we have a puncture.

. Get out the jack and the tool-box.

. Jack up the car.

1 shall now take off the wheel cap.

. Give me the wheel spanner.

. Unscrew each nut once.

. Help me remoye the wheel.

. That’s right ! i

. Don’t you know you must put the brake off if
you wish to remove a wheel ?

. Good !

. Now get the spare wheel.

¥it it on to the wheel studs.

. This spare tyre does not look very good.

. Take it to the garage tomorrow so they may
change it.

. Serew the nuts on tightly.
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16. I am going to test the air in the new tyre with

4 (pressure) gauge,

17. Look ! it shows 98,
18. That’s fine.

19. Replace the jack and the tool-box.

20. Now let’s drive on,

Word List

wigaf, yawgaf o stop.
dréewal (m.) dreewaliyyah ¢
driver,
péncar (m.) @ puncture,
téllag, yitaliz fo take out,
jeek (m.) jeekdat, @ jack.
ganditug (m.) sanaadiig & boz.
spianah  (£) sbdayin or
y spaayin a spanner.
rifag, vérfagz to lift.
sayydarah (f)) sayyasrsat ¢
car.
[aal, yafiil to remove, to inke
anay.
keep (m.) keepdat a cap.
mulk (m.) Samldnk propery.
wiil (m.) wiiliat a wheel-
farr, yafire; fall, yafill fo
UNSCrel.
natt (m.) nattdat o nul,
Jadd, yafidd to serews on.
bdyyat, yibayyit to tighien,
biiryii (m.) bardayii @ serew,
fareah (F) farrdat o furn.
ghawan, yigdawin to help.
zadil pighs,

gdddal, yigaddil ¢o put right,
diraa, yadrii to knoiw.
‘ill.htziaj, ralitdaj fo need,
liyyan, yildyyin to loosen.
breek (m.) breekdat a brake,
Sidaa if,
speer spare.
raceahb, yirdceib to Jit, to place
UPON.
Ezila.a, on.,
injah (f) Rinjdat e
5iah (f) j a whed

bdayir ( m.) taayraat a tyre.
b&lﬁgzn, yibdyyin fo séem, to

w:i.c'id?.;l., yiwaddii fo take.

garaa] (m.) garaajiat a gar-
age.

Tagg for.

yayyar, yiyiyyir io change,

bgawwal tightly.

fabhag, yafhag fo fest.

Qn;_%r;-yah wa gafriin fwenty-
xillaa, yixallii to let, o allow,
saag, yasiug fo drive.

Notes

1. dreewal—from t»héa_Engliﬁh driver.

Also in use iz the

Arabio saaSig or sauyi
i saa " saayig, plural suwwaap & drives.
ardg;—];—::_lm”m use is gindna. Note tha-tgAra.bic has no
or ™ to have * denoting possession, zidna is from

eind with and na us,

8

The letter j is treated as a sun letter in loan-

2. njjeck.
words.

4. bafiil—from bi - Safiil. The preposition bi with the
present tense is used to denote the immedinte future

in the sense of I am just going o, . . .
maal—literally this means belonging to, or pertaining to.
It is very widely used to denote possession, eg: heeb

mualil my houwse.
7. prawnii—from gaawin - nii zelp me.
14. wadda—from waddii -+ a. Also pessible is waddiih.
16, bafhag—from hi -- Safhag, see note 4 above. ,
18 xo0f feey—the word xoof lis widespread in Kuwaib.
Another example is huwa xoof walad he is @ fine lad.
90, xalnansuug—note the elision from xalna lef s, |- nasuug

we drive,

Recorp 3
THE HOSPITAL (Part I)
al mistd [faa [al gisim al Sdwwal]

1. hdadaa mistd[fan al mégwag.
2. xdlnanriuh ddaxil.
3. hinaa wdar namrah Oaldafali.
4, addéxtar yadur galaa murddal.
b, gabdah alxéer sistar |
6. gabdah al xéer |
7. gindic mdanig Sidaa narduh magdac ?
8, Gabadan méa mif, min fidilkum Sistdansuu.
9. Safkarie,
10, Sismag lidddxtar.
11. [l6onak al yoom ?
12. mi6il maa cint.
13. téanis Sdlam bishralk ?
14. lda gdmmii, Sakuu gawdar fii banii.
70
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Rzucorn 4
THE HOSPITAL (Part 1I)
al mistd ffaa [al qisim a004anii]
1. Sii, Sana G4dkir Sint cdan fiik sxtunah,
2. Sana tayyib, gdmmii,
3. zéen, Sint zdad wdznak,
4. riuh barra, wiggad bif[dms.
b. al hiwaa atfdrii yafiidal.

6. sfistar, tagdarGun taraxxgGuna gugub Sdr-

bagat Sayydam.
- gatiih hadddwaa yafriba.
. Gana S4grif harriyyial.
nidgam, Sana gabddllah.
10. Sana Saftdyil fii miindaS al $4hmadii.
11. [sdar biidak ¢
12, taah galéehaa péep Bagiil,

L o=

13. magdzzbii wadddanii Siladdawaaxianah fil

Sdhmadii.
14, wa bagdéen, hum jarraftunii Silalmisté [faa.
15. tiyyibah Siidalk al Lfin ?
16. wiayid tdyyibah, alhdmdilliah,
17, ldakin bigad tagawwirnii [wéey.
18, Sinfdllah Sallah yifaafiik sriig,
19. Sinfdllah.
20. fii Samdanilldaly, yaa gabddllah !
21. fii Samdanilldah.

The Hospital (Part 1)

1. Yes, T remember, vou had fove
2. 1 feel well, sir, s you had fever,

3. Good, you have put on weight,
82

S ASEEEN Ty

. I know this man.
. Yes, I am Abdullah,

Go out and sit in the sunshine.

. The fresh air will do you good.

Sister, you can discharge him in four days’ time.
. Give him this medicine to drink.

10. I work at Mina al-Ahmadi.
11. What has happened to your hand ?
12. A heavy pipe fell on it.

13, My job officer took
Ahmadi.

me to the dispensary at

14, Then they sent me to the hospibal.
15. Is your hand better now ?

16. Much better, thank God.

17. But it still hurts me a little.

18. T hope you will soon be well.

19, If God wills.
20. Good-bye Abdullah.
21, Good-bye.

Word Last

il or nadgam yes.

ddkar, yadkir to remember.
sxtiunah (£) (eoll.) fever.
zaad, yaziid fo tnerease.

whzin (m.) Sawzian o weight.

gagad, yagzad fo sit.
faad, yafiid fo be wseful.

gadar, yagdar can, lo be able.
réxxag, yiraxxig fo discharye,
dawan (m.) Sadwivah a medi-

cine,
Jarab, yi[rab to drink.
zaraf, vazrf fo know.
diraa, yadrii fo know.

miinaa (m.) mawdaniig porl.

saar, yagiir fo become, tohappen.

taah, yatiily fo fall.

magizzib (m.) magaaziib, a
boss or job officer.

dawaaxaanah (f) dawaaxaa-
niat o dispensary.

hagdéen afterwards.

térraf, yitarrif fo send.

dazz, yadizz to send.

shwsar, yighwwir fo hurt, to
cause pain.

fafaa, ya[lii to cure.

sriig quick, quickly.
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Notes

1. Sint caan fiik sxuunah—literally you, there was
a fever, i.e. you were in a fever.
2. Sint zaad waznak—literally you Your weight increased,
4. wagrad—from wa - Sigrad and sit,
7. ya[raba—literally e drinks it or he will drink i,
17, tagawwirnii—the speaker has said tzawwirnii,

Recorp 5

TIME AND WAGES
téem wéejiz
1. minhuu bigda ?
2. Sina, jdasim mhdmmad al yiiusif,

3. yéet min alléebar fiaffiz,

4. yiiba lii x41l Sagriah.

5. al hiin gaullii [tdhbii ?

6. assibab Sillii yéet hnii galaa [dan Saaxid
magdaf fahréen al baajii Ifi Sillii hddd al
hfin maa haggilta.

7. lée[ maa taaldbt hdadaa min gébil ?

8. 1i%énnii, girt majbiur Sasdafir
wiyyaa wialdii,
9. S4na fagfir, wahtdaj Gilaa fltuasii,
10. Saddwwir Sismak Tiddafiatir,
11. S6o ! kdahuu.
12. Sint mda cint hiadip fi; Jiiylak,
13. wa Sint fanndft gabil xdmsat Séfhur.
14, af fé’rikah tafdnnif al sgamil gligub xamstfaf
yoom min yéom Sillii yayiih,
84

Gilaa Bémbay,

B——

in g,

wa wiyyday maktiub,

|

i

15, ghmmii, Gana méa Saxddt magdalfii gabil
laa Sarfuh il hind. g

16, haddaraahim hillii Satdalib fithaa alhfin.

{7, ndgam, Sana Saffuf lik Oaldafah wa xamsin
wubbiyyah. -

18, al mhdasih yagfilk harrdqim.

Time and Wages

1. Who is next ?

9. It is I, Jassim Muhammad al Yusuf. Bl

3. I have come with a letter from the Labo
Office. J

4, Hand it to me ; let-me read it.

5, Now tell me what you want.

6. M;'wreason for coming here is to draw tW(i

 ‘months’ pay owing to me. Until now
have not had iﬁ.l e

. Why did you not claim it before ¢

';3. grec}a',use thad to go to Bombay with my father.

9. I am a poor man, and I need my money.

10. T hall look for your name in the books.

1, Ah! here it is.

12. You have been absent from your work.

13. You were discharged five months ago. bl

14, The Company discharges a labourer a
fifteen days’ absence.

15. Sir, I did not draw all my pay before I went to
India. _

is i i laim,
6, Tt the money which I now ¢
%.'7 : Yeusi? see you have fifty-three rupees due to

ot :
18. Tlrly; cashier will pay you this amount.
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Word List

magdal (m.) magaafdat pay,
baagii or bdajii remaining,
arrears,
giras, ydgraa to read,
sibab (m.) Sasbiab e reason.
galaa [dan in order to, for the
sake of.
hadd waiil. )
hégsal, yihdssil o get, fo
receive,
hdwwaf, yibiwwif fo get, to
obtain.
tdalab, yitdalib to demand.
talab, yitlib fo ask.
makéan (m.) Samdakin «
place,
mahdll (m.) mahalliat o
place.
Jawdab (m.) jawaabdat or
Sajwibah a reply.

rubbiyyah (f) rubbiyydat a
rupee.
faglic (m.) fugraa o poor
Mttt
Sihtdaj, yahtdaj fo need.
fluus (m.) (coll.) money.
diftar (m.) dafhatic copy or
record book.
So0 ! ak /
hddar, yahdar fo be present,
gdamil (m.) zummdal o
laboirer.
Yadb, vayiib to be absent.
OaldaBah wa xamsiin Jifty-
three,
mhbdasib (m;) mhaashfin g
cashier.
ragim (m.) Yargdam an
amount.
ddwwar, yiddwwir to search,

Notes

teem weejiz—the En
_into general use,
3. wiyyaay—from wiyyaa - ii

4. Sagraah—i.e. Sagras +- huu,
person sing. masculine pr

Junction with a vowel,
6. ihnii—also hnaw here.
Jahreen—trom fahareen,

7. galaa [aan—literally, on o salie

8. liSannii girt majbunr—]

waaldii—from waalidii,

13. fannaft—an acti

The roat, fa
discharge.

14, tafannif—hers the s

) to discharge.
16. fiihaa allitin—literally in 31
7. hillii~from hii - Sill§ ¢ ¢
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glish T'ime and Wages has been taken

(see Grammar, Tiesson 4).
Literally I read it The 3rd

onominal suffix is often h in
and a with a consonant,

hence for the safke of.

iterally beequse I (£ became obliged),

ve werb form used in & passive sense.
nnaf, means o pe discharged or to fake one's

ame word (see note 13 above) means

» 0w, and pronounced fithalhiin,
8 this which,

B

RECorD 6

THE GARAGE
al gardaj

1. saamihinii [itsdwwii ? ==

2. Sana Sahikk alwisax wagsaby al gatfi) min
Jaagii hassayydarah. ‘

3. min Gy [ikil hal maakfinah ?

4, haadii tréelah.

5. hii tafiil hifmil Oajiil ?

6. tagbiytunhaa hidalan ? _ )

7. lda, leemaa naxdllismin hiklchaa wa tandiifhaa.

8. [loon tagbiyiiunhaa ?

9. {)1i fﬁrcaﬁl, ggmm faldaf Gincdat. 7 )

10: Sdhsan farfigah galaa kil hidal fii maakiinat
arraf[. UL

11. bi G4y I6on taghiytiun haf[dagii RN -

12. Sibyad, waldakin G4ydan nastigmil Sdxdar
wa Sdswad wa G4himar.

13, miétaa taxallginn haffuyul ?

14, zugub sitt saagdat. g Ak

15. Z{l’.l?]lﬁi min ffiﬁlak, wéen Sagdar Sahdwwi|
béatrii yidiid Liagg sayydartii. Ly

16. ldazim taftuf al féorman, fii hai}aa.k a;l hqfnz.

17. hal Sdgdar Sastagiir bimb wa bdgd spiaymn.

18. Sii négam, Sidaa hiu yagtiik.

The Garage
1. Excuse me, what are you doing ? :
2. I am scraping the dirt and old paint off the
chassis of this vehicle.
3. What type of machine is it ?
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Notes

4. It is a trailer.
5. It carries heavy loads.
6. Do you paint it immediately.,
7. No, not until we have finished scraping and
cleaning,
8. How do you apply the paint ?
9. With a three-inch brush.
10. The best way, of course, is with a spray.
L1, What colour will you paint this chassis 2
12. White, but we also use green, black, and red.
13. When will you finish this job ?
14. After six hours.
15. Tell me please, where can I get a new battery
for my car.
16. You will have to see the foreman in that office,
17. Can T also borrow a pump and some tools ?

18. Yes, if he will let you have them.
Word List

gabay, yisbiy to paint.
shamal, yisdamih fo excuse.
hakk, yahikk to scrape.
Wiisax (m,) Sawshax dirt.
plibuy (m.) Sagbday paint.
gatlig or zutiij old,
Jaagit (m.) fawdasii @ chassis.
Jikil (m,) Safledal type, species;
maakiinah (f.) makdayin a
machine.
Bimil (m.) Sahmaal o load.
tdalan immediately, at ornce,
léemaa until, uniess,
nadoaf, yiniddif to clean.,
firfah (£) furfdat or fiircah,
_furciat, a brush.
Sine (m.) Sincaat an inch.
Sahsan better,

farfigah (f.) method.

zalaa kill haal in any case,
raff, yari[[ to spray.
Sabyad white,

Saswad black.

Salimar red,

‘Saxdar green.

‘Sistdgmal, yastazmil to wuse,

Sdydan also.

Bith or sittah siz.

sdagah (f.) saagdat an hour.
Bawwal, yihdwwif o get.
laazim it is necessary, must,
gadar, yagdar to be able, can.
Sistagdar, yastagiir to borrow.

‘bagd some] a few.

spaayin (m.) ziddah (f.) zidad
tools.

2D o =

i,
18.

s
—
.

S e o

0o =3

=1
B

garanj—from the English garage, plural garaajaat,

. Jitsawwii—[ - tasawwii what are you doing ?

. gatiij—or zatiig old, of. classical zatiig.

. min Say [fikil—literally from which type.

. tafiil—the speaker says Sitfiil,

- Summ falaad Sincaat—literally. mother of ihree dnches,

A common way of describing a person or thing in
Arabio is to call it or him mother (or father) of .. .,
e.g. Sabuu batin the man with the stomach, literally
Jather of w stomach.

. laazim—an idiomatie expression used as an auxiliary verb

to mean must, e.g. laazim Saruub I must go and caan
laazim Saruuh I had to go,
bamb—also pamp pump from the English pump.
bazd—mnot to be confused with bagad after, some more.

Recorp 7
THE RIG (Part I)
arrigg [al gisim al S4wwal]
- wéen gytiun al gdaz fil kwéet ?
hitm bil bérr masdafat Samydal galiilah min
Salimadii,
- alSarydag fil burgdan wa waarah.

- Xdlnanruuh wanziur arrigg.

» al iaffaarfin ldazim yakuuntiun Saghdab xfbrah
wa fahhaamiyyah.

taftuf haddak arrigg ?

- ndgam huu rafiig kdafii.

- rifga Simyah wa sfttah wa Sarbagfin faut.

- nafréen Saw faldad yafayylauna.

yisaagidhum Gérbag Saw xdms min S4hil ar-
rigg.

al haffiar yafdyyil al maakiinah Sfllii galad-
dérik fléor.

-
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12, yisammtunhaa Draw-Works.

13. kallif féog, huu gdahib adddrik.

14. huu yigdllim al bddwii afftyul.

15. zaladddrik fldor waagif al flborman.

16. Séhil arrigg yisaagduna zalaa peepdat anniff,
17. kall péep thula whahid wa tisgfin faut.

18, al péep yadi[[ bil gdag [wéey [wéey.

19. hum yimkin yalgiun giaz galaa yézir Girbagat

Qaaldaf faut.

20. kall haffayul [éey gajiib.

The Rig (Part I)

. Where are the oil wells in Kuwait ?
- They are out in the desert a few miles from

BD

Ahmadi.

t}'lrh-w

Do you see that rig ?
Yes, it is quite high.
Its height is 146 feet.

@

9. Two or three men operate it.
10. They are helped by three or four rig-men,
L1. The driller operates the

the derrick floor,

12. 1t is called the draw-works,

13. High up above:is the derrick man,

14. He is teaching a Badawin the joh.

15. On the derrick floor is the floorman,

16. The rig-men are helping him with the drill

pipes.

90

g

- The rigs are in Burgan and Wara,
Let us go and visit a rio.
- The drillers require experience and knowledge.

machine which is on

17. Each pipe is ninety-one feet long.

18, The pipe goes slowly into the ground.

19, They will probably strike oil at a depth of
4,000 feet,

20. Tt is all very wonderful.

Word List

rigg (m.) Sarydag a rig,

masdafah (£) a distance.

meel (m.) Samydal a mile.

galiil or jaliil o Litile.

haffdar, haffaariin a driller.

ghalib (m.) Saghdab an owner,
a proprietor.

xibrah (f.) [pl. not used]
erperience.

fabhhaamiyyah (f) [pl not
used] knowiedge.

rafiiz high.

kaafii enough, quite.

rufz (m.) [pl. not used]
height.

Simyah or miyyah (f.) miy-
yaat a hundred,

nifar (m.) Sanfiar e person,
individual.

saaSad, yisdagid to help.

Jayyal, yilayyil to operate.

zallam, yigallim fo teach.

badwii (m.) baduu a bedawin.

daff, yadi[[ to enter.

yvimkin it 1s possible, perhaps,

lagna, yilgaa to find, to strike.

yazir (m.) [pl. mnot wused]
depth,

Galf (m.) Gaaldaf e thousand,

zajiib wonderful.

Notes

1. zayn al gnaz—an il well.

2. bil barr—in the desert. The use of bi in is more common

than fii in this case,

galiilah—fem. of galil, agreeing with masaafah distunce,
4. wanzuur—ie, wa -+ nazuur,
5. haffaariin—another word for drillers is haffaarah,
12, yisammuunhaa—is pronounced yisammoonhasa.
13. gaahib addarilc—the word gaahib is used here in the sense
of manager. Cf, gaahib ol maxzan a store-keeper.
15. waagif al floorman—waagif'is the active participle, from

wagaf, yawgaf to stand.

19. yimkin—literally it ix possible. This word has many
meanings, e.g. possibly, probably, perhaps.
yalguun—is pronounced yalgoon.
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10.

11.
12.
13,
14,
15.
16,

REecorp 8
THE RIG (Part IT)

arrigg [al gisim aO04ianii]

. yalfirtun al gdyn bil bitt Silli brdas peep

annaff.

. hil bitt yagisg al gdag wa htu yadtur,
. al haffaarfin yastagmiltun {iin hagg yadhintan

al bitt.

. mataa yalgun gdaz, hum yawaggftun al

héfir,

. al giaz ydmfii min gytun al gdaz Sill

mAajmag.

. min hndak yadfagiuna bil bdmb Silaa tdank

faam fil Sahmadii.

. fil Saxiir huu yartuh bilpeepdat Silattankardat

fil miinaa.

. hum yagdartun yiharrkiun arrigg.
. Sidaa xdllag affayul firrigg, traktardat yiwad-

diuna makdan 04anii.

al hétir [Gyul cdayid, warriyaayiil Sillii galal
Sarydag, yaftayilaun bfiftdat SG4rbag ws
safriin sdagah bily6om,

kil [ift yitdwwil Bamdan saagdat.

Sismag Silal haffdar wa rdbga,

bdalak | Sithdmmal rdasak |

gidba cidaa | xdlla yarquh,

gitnii skriiu spdanah.

ya:. lz;élii !' Silzam hdadaa g4dil ! galaa rdali-
ak.

17. [fiik ? Sint mau gaakhii ?

a8 9
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18,
19.
20.
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10.

= 12
12,
13.
14.
15.
16.
17,

yiib anndotbiuk Sillii foog arrdff.
Sy raff ?
hndak yam mutfiat al harfijah.

The Rig (Part II)

. The well is drilled by the bit on the end of the

drill pipe.

. This it cuts as it revolves.

The drillers use mud to lubricate the hit,

. When oil is found, they stop drilling,
. The oil flows from the wells to the gathering

centre.

. From there it is pumped to the tank farm in

Ahmadi.

. Finally it flows in pipes down to the tankers at

Mina,

. The rig can be moved,
. When work on a rig is finished, tractors take

it to another place.
Drilling is hard work, and the men on the rigs
work in shifts, twenty-four hours a day.
Each shift lasts eight hours.
Listen to the driller and his men.
Look out ! Mind your head !
Hold it like this ! Let it go !
Give me the screw spanner,
Ali, hold this straight | Take it easy !
What’s the matter with you? Aren't yon
feeling well ?
93

y &)



18. Get the note-book, which is on the shelf:

19, Which shelf ?

20. There, by the fire-extinguisher.,

Word Lust

Hagy, yagigs fo cut.
daar, yadiur fo revolve.
tiin (m.) (coll.) mud.
ddhan, yadhin fo lubricate,
wiggaf, viwdgoif lo cause to
stop.
hafir drilling.
méimag (m.) collecting place.
fil Saxfir in the end Sinally.
hirrak, yihdrrik fo couse fo
move,
wiaddan, yiwdddii o trans-
port ; to send.
cdayid difficult ; irksome.
Jitt (m.) [iftaat @ shift,

tawwal, yitdwwil fo Tast.
rahiz (m.) Sarbdag a follower,
ribiz (m.) [pl not used]
working party.; gang.
taliAimmal, Yatahdmmal f
Pay attention.
gadab, yagdib fo kold.
lazam, yilzam o hold.
raahah (£.) [pl. not used)] emse,
nootbiiuk (m.) noothuulkdat
a notebool.
raff (m.) rfiuf o shelf.
muffdat (m.) mafsafii an
extinguisher,
difap, vadfag to push.

Notes

il brn.aﬂ—‘i.o. bi - raas at the head: aof,
bitt—trom the English bif, Also used is the Arabie mijdah

a drill.

4. yalguun—is prononnced yalgoon,
6. yadfaguuna—literally they push i,
taank faam—from the English tank JSarm (hear Record 27).
9. xallag affuynl—as often happens in Arabic, the verb is
_ here put before its suhject,
yiwadduuna—is pronoeunced yiwaddoona.

13. baalak—literally your attention.

14, pidba—ie, Sigdib L a, Gigdiba is also possible,

16. gz\l{ta ra-al‘zmk—]itemﬂy on your ease, Noto raahtak is
from ranhah - al.

L7. [Uik P—ie, [ < fii |- gk v What is in you ?

18. uaotbuukfli_ke many other words in this and the previous
record, it is taken straight from English.
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Recorp 9

THE BAZAAR (Part I)
asstiug [al gisim al S4wwal]
fil kwéet kull wdahid yarGuh lisstug yoom
al jimgah.
tdgdar ta[tdrii Safy8aG wiaydah hnii,
al magaayiis wal flius cidaa.

. xédms Sarfdal tasdawii wagiyyah.
. al mann, Simyah wa Oamdanyah wa sittfin

rafil.

. al hdndar, Simyah wafnda| rdtil.
. wagiyyat assimac, tasdawii gd[rat Sartdal. .
. ghayis assawdaSil wal masaafdat galattariijah

al Singleeziyyah,

. arrubbiyyah tasfawil sitfdaf S4anah.

al Gdanah tasfawii hawdahi pénii waahid.

Sérbag beezdat tastawii Sianah.

al bdawin al Singléezii, him magbaul fil
kewéet.

wa Sdydan addooldar al Samriikii.

lamma tariiuh Silasstug, x4ll sayydartal figga-
féat yam dikkdan jaafinmdal.

assikiik fissiug kallif dwiag,

hdadaa stug al xdam.

huu miu bagfid min suug alliham., '

stug assimae, huu galaggoob a00ianii, garfib
sung al yidiid.

The Bazaar (Part I)

In Kuwait everyone goes to the bazaar on
Friday.

2. You can buy many things here.

S e et e
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3. The measures and money are as follows,
4. 5 Ibs. to a wagia.
5. The maund. is 168 Ibs.
6. The cwt. is 112 Ibs.
7. For fish a wagia equals 10 Ibs. ]
8. Meagsure liquids and distances as in English,
9. The rupee is equal to 16 annas.
10. An anna is approximately one penny.
1L. Four pice make an anna,
12. The £ sterling is also accepted in Kuwait.
13. So is the American dollar.
14. When you go to the bazaar, leave YOUr car i
the safaat near Jashinmal’s shop.
15, The streets in the market are Very narrow.
16. This is the cloth market.
17. It is not far from the meat market.
18. The fish market is on the other side, near the

New Market.
Word List
suug (m.) Saswaag @ market, biawin (m.) baawndat a
bazaar, pound (£).
kull wiahid everyone. dooliar (m.) doolardat o
yoom al jimgah Frideay. dollar,
Siftaraa, ya[tarii fo buy. hawdalii about, approzimately. |

githal, yagbal o accept,
maghiiul accepted, acceptabis.
tann (m.) Gatndan a ton.
sikkah (f.) sikfik @ street.
Odyyig, Swiag narrow.
xaam (m.) (coll.) eloth.
baziid far, distant.

goob (m.) side.

garlib;, yam near,

ham or S4ydan also, too.

migydas (m.) magaaylis a
measure,

shawaa, yisdawii fo equal,

mann {m.) Samndan a mawnd,

waglyyah (£.) Sawdag a wagia,

rﬂ?b (m.) Sartdal & pound
(th.)

hindar (m.) handardat or
handadir @ hundrediceight,
béezah (f) beezaat a pice,
simoah (£) simao a fish.
Sdanah (f) Saandat an ‘anna.

96 [

Notes
L. lissuug—ito the market. Generally use Silaa to for motion

or direction; in preferenco to la-s this case is an

exception,

4. Garfaal—the plural of Tatil which is about the same as a
pound b,

6. waBnaa[—ie. wa Gifnaaf and twelve,

12. magbuul—the passive participle from gabal, yaghal fo
aceepl,

15, dwaag—is the plural of dayyig narrow, agreeing  with
sikiik,

I8. goob—the plural does not seem to be in use.

suug al yidiid—the artiele is not used with suug. as

required by the rales of grammar, because the speaker
is referring to this place by its name rather than
describing it as & new market,

Recorp 10
THE BAZAAR (Part I)
asstiug [al gfsim a004anii]
L. wéen al béogtah ?
2. hii wiraa stiug al xidraa,
3. [Guf! hnfi  bagd panaadiig alpdrab al ma/-
hiturah,
4. Sana Saftiuf Samriikdanii mag hurmteen,
5. hum yaftartun sandiug,
6. hum yatasaawmtun mag rdagii addikkdan.
7. Sibedm héadaa ?
8. Bamaaniin rubbfyyah aggandiug agsayiir, wa
miyyat rubbiyyah aggandiiug aceabiir,
hiadaa wiayid,
10. SiOnéenhum zeenfin,
L1, Sinta tdtlib sigir ydalii,
12. Sana mda Sdgdar Sabiig Sagill min hiadaa.
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13. Gisbtiug al mdadii, Sint bigt gdahbii ganding

cabfir Sagill min miyyat rubbiyyah. :
14. maayxdalif Gixda bOamaaniin, [dayif xéer.

15, zéen! min f4dlak ndad hammdalii yafila

Silaa sayydartit.
16. wéen sayydartak ?
17. Saraawiik fii dagfigah.
18. tdyyib.
19. hiadaa néot buu Gimyah.

20. Safktirak wdayid, haadaa rddudak gifriin

rubbiyyah.

The Bazaar (Part 1T)

1. Where is the Post Office ?
2. Tt is behind the vegetable market.

3. Look ! here are some famous Arab chests.

4, I see an American with two ladies.
5. They are buying a chest.

6. They are bargaining with the shopkeeper.

7. How much for this ¢

8. Highty rupees for the small chest, and a

hundred for the large one.
9. Too much.
10. Both are in good condition.
11. But you are asking too big a price.
12. T cannot sell for less.

13. You sold a large chest to my friend last week,

for less than a hundred.

14. Never mind, take it for eighty, and good luck

to you.

15. Good ! please call my porter to carry it to my

car.
08

a4 @0

16. Where is your car ?

17. T will show you in a minute,

18. Very well.

19. Here is a hundred rupee note.

20. Thank you very much, and here is your change
of twenty rupees,

Word List

béo@l{.ﬂ.\h or péogtah (£) post- maadii last, past.

office. xdalaf, yixdalif fo object,
wiraw behind. Saxab, yaaxid to take.
xiéfr;m ( l'.-,)r (voll.) vegetables. Jaaf, yafiuf to see,
ma[hiiur famous. Anyif (m. 1 ;
tasdawam, yatasdawam fo s aeyes.( et WSS
r_bag-_qc(;m.) rldu.iud (m.) (coll.) change.

dagii (m.) an owner, dagfigah (f.) dagiayi; i

[rilr_ﬂ), yallib to ask, ﬁfn v g
sfgir (m.) Sasgdar @ price. Oianyah (f) Bawsanii «
ya-a;[nx expensive, seconu.
rfux[n;z, rxdag cheap. sdagah (f.) saagdat an hour,
ha.ng;. yabiiz to sell, S4buu or buu (m.) [pl. not
Sugall min less than, used) father.
Sisbiug  (m.) Sasaabiiy a

week,

Notes

L. boogtah—ean also he poogfah.
3. al garab al mafhuprai—the Arabic way of expressing
thfelse .ﬂfdjcwtn:es 18 to say ' of the Arabs, the famous’
which is the literal translation. ;
- mag—another word for Wiyvad with.
: _vuj’t:}.mun_—ia pronounced yaftaroon.
- raagil addikkaan—the speaker has elided his vowels and
said ragiddikkaan.
yatasaawmuun—is prononneed yatsaawmoon,
- Sibeam—ef. clagsical Arabic, bi kam.
‘hxa;.rfi.c. Sixid -} a fake it
[aayif xeer—a. common expression in Kuwait, literally
may you be the one who sees goodness. G
19. buw Simyah—literally futher of a hundred.
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Recorp 11

TRAINING
attagliim

L fii mahdll attagliim mdal afférikah, sbayydan
al gdrab SGillii Sagmdarhum min xamstdaf
Gilaa tisigtda sanah, warriyaayfil Sillii
Sagmdarhum min gifriin Silaa xams wa
gifriin sinah, yatagallmtun [léon yagiiriun
Saslidab gniagah.

2. agndayig Sillii yatagallmiunhom, him tafdiid
gdam wa tafdiid assayyaardat wa tafdfid
addiizil.

3. al mgallmiin Sdydan yigallmGunhum, tarkiib
al peepdat wa 8ibthum, wa liagg yagfiruun
kahrabaaSyfin wa lahlidamiin wa najaajiir
wa staadiyyah wa gabbaayfin.

4. wa Sdylab hattaglium ydaxid santéen.

5. agsabbday yagdar yatagillam Jiayla fil tisig
Sd[hur wallalihdam fii sttt Safhur.

6. fil Séwwal kall mitgallim yaaxid ddrs, fil
Sinjineeriyyah al Sawwaliyyah, taqrfiban min
Oaliab Silaa S4rbag G4[hur.

7. mahall attagliim yédsag Silaa Oalaa® miyyat
mitgdllim fii wigt waahid.

8. hdadaa gpadaa Sillii yatagallmiun {il gdmal
wiyyaa giddat Sagsdam al Sinjineeriyyah,
100
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Sasfamii bagd al giddah Sillii yastagmildun-
hum, hum mifragal, Sizmiil, minf4ar hadfid,
milzamat peepdat, mgdsg peepaat, cillaabtéen,
darnaffis, mibrad, miftiali peepaat.

Training
- At the Company’s training centre, Arab youths
from 15 to 19 years of age, and men from
20 to 25 learn how to become craftsmen,

. The trades in which training is given include

general fitting, vehicle fitting, and diesel
fitting.

- Instructors also teach the trainees plumbing and

pipe-fitting, and how to become electricians,
welders, carpenters, masons, and painters.

« Most of these trades take two years’ training,
- A painter can learn his job in 9 months, and a

welder in 6 months,

- Every trainee does a basic engineering course,

lasting 3 to 4 months,

- The training centre caters for up to 300 trainees

at a time.

. This is excluding those who are training on the

job with different engineering sections.

The names of some of the tools in use are :—
hammer, chisel, hack-saw, pipe-vice, pipe-
cutter, pliers, serewdriver, file, and stillson.
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Word List

tagliim (m.) taglium #rain-
ing, education.
mahill attagliim training
centre,
gbayy (m.) ghayydan youth,
gimur (m.) Sagmaar age.
paar, yagiir fo become,
paliib gndazah erafisman,
tagdllam, yatagillam fo learn.
tafdiid fitting,
tarkiib al peepiat Plumbing.
d4bt al peepaat Ppipe-fitting.
lahkidam (m.) lahhaamfin
welder,
najjdar (m,) najaajfiv  eap-
penter,
kabrabdaSii (m.) kahrabaa.
Syiin electrician.
staad (m.) staadiyyah mason,

Sdylab most of . . .
Sdwwalii basic.
WASAF, VAsar fo cafer Jor, o
take in.
giddah (£) tools.
mitragah (f.) mataarig ham-
mer.
Sizmfil (m.) [pl. not used]
chisel.
minfdar hadiid (m.) hack-saw.
milzamat peepéat (m.) pipe-
vice.
mghss peepdat pipe-fiiter,
cillaabtéen (f)) [used in dual]
pliers.
darnaffis (m.) serew-driver,
miibrad (m.) file,
miftdah peepaat (m.) stillson,
zadaa excepting, excluding.

Notes

1. mahall attagliim—literally * place of training °,
2. ta[diid—from Jadd, yafidd, 2 tighten.

8. tarkiib gl peepaat—Iliterally

adequate local Arabic wor

‘fixing of pipes”. There is no
d for " plumbing .

7. yasaz—from wasag. Note how the first consonant w is
dropped in the Present tense.

Recorp 12
THE HARBOUR (Part I)
al miinaa [al qfsim al Sawwal]

L. gabdah al xéer, néox3a !

2. pabdah al xéer !

3. nafiuf markdbak, min fidlal ?
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4. Sakiid tafiddal gammii, haadaa tdkk.

5, [inuu [Gyul tikkak ‘
6. IImu ya{gﬁéﬂaddﬁwab, wa hidm yashab mardakib

annift bydanib al Sdskalah.

7. min Sy [fkil maakfinta 2

8. diizil,

9, cdm balikdar taftil ¢

10. Sdkuu majmiug Sibndal.
I1. al gdptaan, wal mgllim, wa sukluuniyyah

Sifinéen, wa balifidarah Oaliaah.
wa Sdydan Sinjinéer, wa tabbdax, wa Galdaf
greezarfyyah,

13. minhuu harriyyédal 2

14. huu fabbdax, wa jiayib cday.

15, min fidlak Gixid kiub.
16. Safkiirak.

17. tahagglun riafin min affdrikah ?

18. Sii ndgam, nalidggl géef, wa wérag céay, wa

fikar, wa haliib, wa dihin, wa thiin.
19. yagiir gindkum méoj wiayid hnfi ?
20. miu fil mfinaa, laakin limmal hiwaa tdaris,
yaglir méoj wdayid fiddéohah.
2L Sint wa ribgak tahibbun hafftyul 2
22. nfgam, Sihna kdll gimurna bakihidarah,

12
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The Harbour (Part I)
I. Good morning, nakhuda,
2. Good morning,
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3. May we look over your ship, please ?
4. Yes sir, certainly. This is a tug,
5. What is the work of your tug 2
6. It tows barges, and also helps to bring tankers
alongside the jetty,
7. What type of engine has it ?
8. Diesel.
9. How many crew do you carry ?
10. There is a total of fwelve men,
11, The captain, master, two helmsmen and three
seamen.
12, Also an engineer, 3 cook, and three greasers,
13. Who is this man ?
4. He is the cook, and he is bringing tea.
15. Please have a eup.
16. Thank you !
17. Do you get: rations from the Company 2
18, Yes, we get rice, tea, sugar, milk, ghee, and
flour, i
19. Does the sea get very rongh here 2
20. N ot i the harbour, but when the wind is strong
1t can be very rough out in the bay. -
21. Do you and your men like this work ?
22. Yes, we have been seamen all our lives,
Word List
miinda§ or miinga (m.) ma-  markah (m.) ma.rém:ibaské}.‘.

Waanii a@ harbouy, Sakiid, tab oriat:
bindar (m.) bandadir @ port. takl (;nIE) tf;i!;::;;;’?zg

nooxda (m.) nawdaxda g ] i
3 #hlap, viglis to tow,
skipper, ditubah (£) diwab ¢ barge.
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dihin (m.) (coll.) cooking oil,
ghee.

{hifin (m.) (eoll.) flour.

tdaris strong, qusty.

déohah (f.) [pl. not used] Bay
of Kuwait,

gimur (m.) [pl. noft used] age,
life.

sihab, yhshab to drag,
bydwnib alongside,
bulilhdar (m.) bahlidarsh a
sailor, seaman,
majmiug (m.) (eoll.) folal.
sulkiunii (m.) sukkunnlyyh
a helmsman,
{ahbdax {m.) tabbaaxiin or
tabaabiix a cook. riafin  (m.) tamwlin (m,)
injinéer (m.) Sinjinearfyyah [both coll.] rations.
an engineer. Gaskalali  (F) YGaskaldat g
gréezar (m.) gréezariyyal @ Jetty.
jattii (m.) [pl. not used]
Jetiay.

a

greaser,
knub (m.) Sakwdab a cup.
gee (m.), #imman [both
enll.] rice.
wiragah (f.), wirag, Sawrdag
a leaf,

méajah (f:) mooj or Gamwaaj
@ wae.
nisayah (f;) mooy a wave.

Notes

4. taklk—from the English tug,

6. byaanib—can also be bijaanib by the side of.

7. maakimta—i.e. maakiinah - a its machine.

1L bahhsarah—note the fem. sing, form for & purely mascu-
line word. This often ocours with professions,

12. greezariyyah—pl. of greezar greaser from the English,
Bee note 11 above.

4. jaoyib—the active participle from jaab, yajiib fo bring,

literally the one wha brings.

19. mooj—also mooy waves. In Arabic a rough sea is
described as having waves. The word Wagir rough is
only used for the ground, efe., vide Exercise 11.

20. ltmma) hawsa—lammal is from lamme + al. Since the
article al defines the noun hawaa, it would probably
be more correct to.write this lamm. alhawaa, though
the pronunciation remains the same,
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Recorp 13

THE HARBOUR (Part II)
al miinaa [al qfsim a004anii]

L. giullii fitsammiun al Sadawdat al mixtdlifah
fii markédbak bilgarabii,

2. gdth al médrkab, tufar, wigf al mérkab,
bdawrah, al jisir, al mdalkrii, al kdban, ddar
al xardayif, arréel, waddigal.

3. kaayda linj |

4. huu yiwaddiina Silassdahil,

5. al bahhdarah yisawwtiun galaa  bazdhum
béga.

6. [wéey [wéey | Séogaf.

7. xid al hidbil | Sirbita |

8. bdnnid al maakifinah |

9. Sint al jidddam, bialak |

10. tahdmmal [I6on tahaddip !
11 tdyyib néoxda, ndbbii nartuh al hiin.
12. Sagtul, fismalk ?
13. Sismii galii ndagir anndydii,
14. Sana eint anndoxda fil btum, Sillii sdafar il
Alan Villiers al mS4llif al Singléezii.
15. huu S4llaf kitdab Sons of Sinbad, muu cidaa ?
16. Sfi ndgam. Silna saafirnas min al kwéet
Silaa gddan, wa zanjiibdar, wa bambgasah,
wa raddéenaa Silal kwdet bagad sittat
Sé[hur.
17. Sana garéet hal kitdah, hii cdanat sifrah
gajiibah, :
18, fii Sam&anilldah néoxda,
19. fii Samdanill{ah,
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The Harbour (Part IT)

I, Tell me what you eall the various parts of your
ship in Arabic.

% The deck, stern, midships, anchor, the bridge,
the capstan, the cabin, the chartroom, the
ralling, and the mast.

3 Here comes a motor-boat.

4. [t will take us aghore.

5, The seamen are shouting to one another.

B, Goslow! Stand by !

7. Take the rope, Tie it up.

4 Stop the engine,

9. You in front, look out !

10, Be careful, how you step down.

I, Well, nakhuda, we shall be going now.,

12. I say, what is your name ?

13. My name is Ali Nasir al Najdi.

14, T was the nakhuda of the boom in which Alan

Villiers, the English writer, sailed,
15. He wrote the book Sons of Sinbad, did he not ?
16. Yes, We sailed from Kuwait to Aden, Zanzi-
bar, Mombasa, and back to Kuwait after six
months,

IT. T have read this book; it was a remarkable

voyage,

18, Good-bye, nakhuda,

19. Good-bye.
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Word List

sdmmaa, yisdmmii fo name,

to call.
mixtalif various, different.

gath (m.) shinh @ roof of a

house ; a deck of a ship.

tifar (m.) [pl. not used] stern,

the rear.
wast (m.) Sawgdat cenldre,
middle.
biawrah (f) baawriat an
anchor.
Jisir (m.) jsdur @ biridge.
miakrii (m.) mwdakir or
mwiakrii & capstan.
kéban (m.) kabnsat a cabin.
xarfifah (f.) xardayit o map.
reel (m.) reeldat a rai, railing.
digal (m.) [pl. not used] «
mast,

sdahil (m.) sawdahil a feach
shore,
rdbat, yarbit fo tie.
buum (m.) Sabwdam a hoon
Sallaf, yiSallif o write a bodk.
ma&llif  (m.) mSallifin s
author.
saafar, yisdafir to fravel, |
sail.
sifrah (£) safrédat Journey,
voyage.
garaa, yigraa fo read.
radd, yaridd 2o refurn,
kaayda | here comes
sdwwat; yigdwwit to shout pul.
bannad, yibdnnid #o cloge, to
shut,

Notes
1. [itsammuun—is pronounced Jitsammoon.
2. kaban—from the English cabin.
3. kaayan—kaayaa (or kaajaa) is an expression peculiar fo
Kuwait for here comes, here it 1s, ete.
Ianj—from the English launch, used for any type of smull

motor-boat,

8. zalaa bagShum bagd—literally on some of them, soms, Tn
Arabic the verb * to shout * takes the preposition * on ",
and not “ to’, as in English,

10, tahammal and taliad

div—note how the speaker |jas

dropped the first vowel and said thammal and thaddir,

13. annaydii—note the K

nwaiti pronunciation of this word,

which in most other Arab countries is najdii.

18 19. fii Samaanillagh

—the final vowel in allah or illah God

is often Sulif, hut in some cases fathah, e.g. allah kil

Xeer.
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THE STORES

al maxdazin

I, hacedbrah al goodah, hii m&xaiazl‘n: :
L kil feey Silina nuhtﬁaj.hih,. mawjind hnii,
3, Sllonu maxdazin I{kﬁ}] déalirah.
| hdadaa mixzan al gaamm, )
5 amriyyhal Sillii yadiiva, yaguululah gdahib al
mdxzan. . __
i, wa yigaawniiuna ‘Ilfirba'g qiwl xams kittdab
wa tindéel wa gifir summdal. o wolll's
T hum yafiiliiun peepdat wa wilfiat daaxil al
méxzan, -
S hum hdddarun hal SafydaS min allawdari
bérra.
U, al kiatib yicayylkhum. ] ,
10, ghabib ol mixzan ylamiv arriyaayiil ya-
liiftfiun al wilfdat foog arefiuf.
1. [f6og arefiiuf?
12, kel vAff fhoga [éey briuha. |
13, Sikuu bardayii wa nattdat galaa ghdd Sak-
Jaamhum,
I4 hnfi yahiftiun spéer al makdayin,
15, al giddah galal yaanib abbianii,
16, tindéel, yhmmiz kill lial peepdat  galaa
hif{znm, '
17, ghul lirrtyaayiil yasrigiinn,
%, zidna flyal whayid nasawwith al yoom.
19, Sithidmmal galaa talidfie hagsanaadfig,
0. daaxilhum lampdat kilrabag,
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Word List

The Stores

Sémir, Sawdamir order:

faxzan (m.) maxdazin @
talaa gadd according lo,

L. This huge shed is the stores. store.
2. BEverything we need is.avai 3izan, yaxzin to slore, hatt, yahiit to place, to put.
5 Th Jiarae available here. whrak (£.) cabraat a shed. hijim (m.) Sahjdam size.
. There are stores for each department. tood huge. thzum (m.) tedum a frestle,
4. This one is the general stores. dﬁgj;_r;l:mgg:) el sm}fzf::r-jama i il
5. The man in charge is called the storekeeper samm general. lémpah (£) lampaat electric
6. Four or fi Yok, s - Sadaar, yadiir to manage. light bulb.
i il N ve clerks, a tindal, and ten labourers mudiir (m.) mudardaS @ kaéhrabaa electric, electricity.
help him. imanager, Sihtaaj, yahtdaj to need.
7. Th : e flawan, yighawin to help, bérra outside.
- they are carrying pipes and valves into the viyyak, yicayyik to check. diaxil inside.
stores. Yimar, yaamir to order. héddar, yihaddir fo unload.
g Th?y unloaded these things from lorries out- Notes
side. 1. haccabrah—i.e. hal cabrah this shed.
9. The elerk checks them. 2. lah—Note suffix h after vowel. Cf. Classical la huun. In
10. The & Arabic the verb ©to need’ requires the preposition ‘ to”
. The Storekeeper orders the men to place the in Arabic. .
valves on the shelves, 5, yag‘uil}uula.h*-i.e. yaguulu;up 4+ lah they say to him. This
11. W . is a good example of elision. :
- What are on the shelves ? 9. yicayyikhum—the English word check has been turned
12. g ] : { here into a perfectly good Kuwaiti verb.
On e‘].'ch shelf (eaCh shelf eontams) 18 & separate ‘ 12, yadiira—from yadiir -+ a, Note that the verb SGadaar,
article. - yadiir to manage is a rare form having hamza as well
18. s . as being hollow.
3 Thclzre are bolts and nuts according to their 13, zalaa gadd—literally on an amount.
81768, 16. hattzuum—i.e. hal 4 tzuum these trestles. l
- : 18. nasawwiih—uve do it. This is also pronounced Simsawwiih,
14. Machine spare parts are put here. Note that the 3rd person masculine singular pro-
15, Tools are on the other side nnin.i.nal suf‘f'{x is ik'll;hm'ld ot a, in junction with pre-
. | ; o ceding vowel, ep. fiith wn it
16. Tindall Stack all these pipes on these trestles
Recorp 15

17, Tell the men to hurry up.

18, There is much work to he done to-day

19. Be careful how you unload these boxes;.

20. They contain elecin-i:; ;)ulbs. 1. allah bilxéer, féorman !
i
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CONSTRUCTION (Part I)
al biindag [al gisim al Séwwal]




2. allah bilxéer, gdmmii.
3. cdm riyydal wiyydak wagt al hdadir ?
4. wagt al hdadir, gindii Damaian tindeeliyyah wa
Sarbag miyyat gdamil.
5. kdllhum hnfi ?
6. muu kallhum, béed minlium il magwag, wi
bdgd minhum fii miinga$ al Salimadii.
7. harriyaayiil [fisawwdun ?
8, hum galaa tagliih atfariij, wal biny4an,
9. xilna natkdllam mag hil gummdal Silli
gindal maaldinah,
10. haddolaa, killhum leweetiiyiin 2
11, taqriiban kiallhum kweetiiyfin, ldakin jalil
min}:}uzn ydaw min bldad al gdrab, fil
xalii].
12. hdl hal maakiinah taxdllif simfit, Saw 14a ¢
13. ndgam gdmmii, Saraawiik [l6on taftayil,
14. cabiirhum yagtiulhum Sif liazim yisawwitiun
15, huu yifdyyil al xalldatah. ]
16. al gummdal yajiibtunlah rdmil wa maay.
17. kil riyydal yifiil zanbiil gaylir.
18. hii keallif hdarrah fiffsms,
19. négam, lfakin yagdaraun yastariilitun sdagah
til fiyy, lamma yaakltun vaddahum,

Construction (Part I)

1. Good afternoon, foreman,

2, Good afternoon, Sir.

- How many men have you at present ?

i AtI r{J{l’resent I have eight tindals and 400 work-
1.

L
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Are they all here ?
Not all of them, some are at Magwa and somie

at Mina al-Ahmadi.

What are these men doing ?

They are on road repair and buildings.

. Let us talk to those labourers by that machine.

10. Are they all Kuwaitis ?

11. They are nearly all Kuwaitis, but a few come
from other Arab States on the Persian Gulf.

12, This is a machine for mixing cement, is it not ?

13. Yes, Sir, I will show you how it works.

14, The man in charge gives directions to the
others.

15. He operates the mixer.

16. The labourers bring him sand and water.

17. Bach man carries a small basket.

18. Tt is very hot in the sun.

19. Yes, but they can rest in the shade for an hour
when they will have their lunch.

> @

© o

Word Lust

bndaG (m.) Sdbniyah or zanbiil (m.) zanaabiil @ bas-

binyaan a building. kel.
binaa, yabnii o build. xalfij al fharsii Persian Gulf.
wagh al hiadir the preseni Sistardah, yastarviii o rest.

time. fayy, 0ill [both m. & coll.]
gallah, yigallih 4o repair. shade.
tagliih (m.) taglithdat @ repair.  Sdkal, yaakil to eat.
xillat, yixallit to miz. yadaa (m.) [pl. not wused]
xalldatah (£.) [pl. rarely used] lunch,

@ mizer. bildah (f) bliad e country.
fayyal, yifayyil to operate.
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Notes

3. eam riyyaal—notice that cam fow many iy followed by
the noun in the singular,

7. [iisawwuun—i.e. [+ yisawwuun and pronounced Jiisaw-
waon,

10. hadoolaa—Iliterally these, More in common use is hadool.
11. yaaw—i.e. yaa - uu, the 8rd person plural past tense of
the verb, jaa, yajii to conie.
Jaliil—also pronounced galiil.
xaliij—in Kuwait this word alone implies the Persian
Gulf, and it is unnecessary to add al faarsii the Persian,

In much the same way one might speak of the Channel,
referring to the English Channel.
17, zanbiil—pronounced zambiil.

18. hii—refers to the heat, which is haraarah, a feminine word

Recorp 16
CONSTRUCTION (Part IT)
al biinda$§ [al gisim a004anii]

L hum yahiffdun hdadaa mag assmiit fil
xalldatah.

2. wﬂlzl yixrij minhaa, yiwaddiuna Silal ban-
nday.

3. addréewal yélicii wiiyyal summdal,

4. [iiguul ?

5. rafiig, yiib rdmil zygdadah.

6. hiadaa kdafii ?

7. ndgam, al hiin yiib al héoz, wa hitt ddaxil
[wéeyah miay,

8. Wﬁd’di.i maaghiun assmiit hdadaa Silal ban-
nda

V-
9. huu ydbbii hiadaa Kagg libin smiit.
10. Sithdmmal foo,

adddray,
11. gibha zéen. ¢ %
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12, Jldfir tdaxid taxdllis hal bingalah ?
13. hool Baldabat Sa[hur. ’
14, fioyulhum tarkiib al peepéat, wal waayrdat,
wa hafir al bawaaliig.
15, alhfin assiagah Sarbag Gilla xdms.
, jarfib ndsmag aggiitii. . )
%g giismag kaa@’éiti? wa hiu wagh ta..bl']ild affayul.
I8, fii Samaanilldah, Sinfdllah Saftufak yeer
méarrah.,
19. Ginfallah,
CONSTRUCTION (Part II) )
1. They put: this with cement into the mixer.
2. They take what comes out: of it to the mason.
3. The driver is talking with the labourers.
4, What does he say !
5. Rafig, bring more sand.
6. Is this enough ? .
7. Yes; now fetch the hose and put m some
water.
8, Take this hand-pan of cement up to the mason.
9. He wants it for the cement blocks.
10. Be careful up the ladder.
. Hold it steady. . _
E’. %.ow long willyyou take to finish this bungalow ?
13. About 3 months. ) .
14. Their work includes plumbing, wiring, and
drainage.
15. Tt is five minutes fo four.
16. Soon we shall hiear the siven.
17. There it goes! and it is time to stop work.
18, Good-bye, I hope tosee you again.
19. T hope so.
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Word List
gidab, yagdib to hold.

Sm.ﬁl‘: (m.) (coll.) cement.
xaraj, yaxrij fo come out, bingalah ~ (£)
widdaa, yiwdddii fo take out, bungalow.
bannday (m.) bandanii @ tarkfib fiving.

mason. badliugah (£) bawaaliiz o

maa{g;mn (m.) mawaagfin drain.

 plate. tabniid closing, finishing.
pahan (m.) ghiun o plate. yeer ulé'l.l‘[‘ﬂhngﬂﬁker .ﬁiﬁfe.
libin (m.) (eoll.) wmortar. raffij or rafiig (m.) rifjdan a
déray (m.) or sillam (m.) [pl COMPARIOn.

not used) a ladder.

bandagil a

Notes

2. willii—i.e. wa 4 Gillii and that which.
4. Jiignul—ie. [ + yaguul what does he say ?
9. zyandah—means more. Cf. zaad, yaziid fo increase.

12, taxallis—note how the speaker has said txallig.

14. tarkiib al peepaat—literally fiting the pipes, this being
y t'ho. nearest colloquial Arabie for plumbing. %
hafir al bawaaliiz—literally digging of drains.

17. ‘hsmaa kaagoota—Tliterally listen, there is its sound. Ikaa

might be translated as there if is.

18. Sinfallah—literally #f Good will. This ex

used in connection with future ti
translated by I Zope so.

pression is widely
me, usually to be

REecorn 17
ROAD AND SAFETY SIGNS

Sifaardat attfirug al maSmfunah

1. ‘?éljzulu nyaaffin wiaydah magriufah fiffdri-
il. .

2. kill wdahid laazim végrif Si[ tisnii
& yig [ tdgnii hal

3. hum yibayyniun ldna San nahifat.
4. al galiamah al mO4lBah, magndahaa Sihdir.

116

- AN

5. al galdamah Gillii fiihaa xattéen mitwaazniin
magnaahaa aftarij Sdyyig.

6, al galdamah Sillii fiihaa x4{f minhanii, mag-
naahaa attariij fith l6ofah.

7. salaa rdalitak [Saw xaffif].

8. attraltardat yagbirtun hnii.

9, mda Sakuu Sifdarah, assiydagah galal yamfin.

10. S4ggaa assirgah, Sarbagfin méel fissdagah.

11. moéogif assayyaardat.

12. moogif al baggaat,

13. mamntug al wugauf.

14. asstirgah al mahdiudah likdafat assayyaardat,
zi[rfin méel fissdagah.

15. Sithdmmal, assdayig taht attaglium.

16. banziin | attadxiin mamnaug.

17. xatar! mamnfug adduxtul bdtéun hiajah.

18. taaldgt dihmnak al yéom ?

19. Giglik al yamiin,

20. yayyir heedléetak.

21. mamniug al mriur,

Road and Safety Signs
1. There are many well-known signs in the Com-
pany.
2. Everyone must know what these signs mean.
3. They warn us to be careful.
4. A triangle means “ beware '
5. Two parallel lines mean the road is narrow.
6. A curved line means a bend in the road.
7. Slow down,
8. Tractors eross here,
9. No signals, right-hand drive.
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10, Maximum speed, 40 miles per hour.
11. Car Park.

12. Bus Stop.

13. No parking.

Notes

1. fiffarikah—in the Company implies all over the eompany
area including roads, buildings, and installations.
2. Siftagnii—ie. [ + tagnit what it (£.) means.

3. lana—literally o us.
4, Sihdir—literally beware! the imperative from hadar,

14, Speed limit for all vehicles, 20 m.p.h.
15. Beware ! Driver under instruction.

16. Petrol ! No smolking.

17, Danger ! No admission, except on business,
18. Have you looked at your oil to-day ?

19. Keep to the right.

20. Dip your head-lights.

21. Closed to traffic.

Word List

Sifdarah (£) Sifaariat @ sig-
nal,
maSminnah or maamiiunah
{E) [pl. not used] safety.
niifdan (m.) nyaaffin a sign.
galdamah (f) ralaamdat @

sign.
magriuf known.
gdnaa, ydgnii [past not used]
o mean.
Sihtdat, yahtdat to be careful,
mOilla0 (m.) moOallfiat a
triangle.
hidar, yahdir o be aware.
xaif (m.) xtiut a line.
mitwhazin parallsl.
loofah (f) loofdat a bend, &
LT

turn.
‘ghbar, yizchir fo cross.
sydaqah (f) [pl. not used)
driving.

hénaa, yilinii ‘o curve, to
bend.

Saggaa marimum.
sirgah (£) [pl. not wused]
8

méogif (m.) [pl. not used] a
~ stop or halting place,
manag, yAmnag fo forbid,
mamniug forbidden.
mahddud limited,
‘hdddad, yihiddid to limit.
Likdafat... 4+ a noun #o all,
without excepiion,
déxxan, yidixxin to smoke.
xifar (m.) Saxtdar a danger.
gg;iu?l without.
jah (£) haajdat necessity,
s jJas Y

thalag, vithaliz to look at, to
Exanane.

dihin (m.) (coll.) oil.

yamin right. silak, yishk fo follow,

yasdar eft. Yayyar, yiviyyir fo cha

marr, yamirr {o pass. 'mrﬁ&r:trqﬁ{c.w 2
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yahdir to beware,
magnaahaa—literally its meaning.

6. minhanii—derived from hanaa, yabnii fo bend, not to be

confused with ganaa, yagnii to meun, ey
7. galaa raahtak—literally on your ease. An alternative is
xaffif go slow, the imperative from xaffaf, yixaffif to

slow down.

12. bags—borrowed from the English bus. v
16. tadxiin—literally smoking. Also in use is [arab jigaarah

(literally fo drink a cigarette).

17. bduun haajah—literally without necessity, the equivalent

of the English encept on business.
18. heedleet—from the English head-light.

Recorp 18
MARINE DEPARTMENT (Part I)
déaSirat al baliriyyah [al qisim al Gdwwal]

1. rajjig alléorii yam al Gdskalah.
2. Sithdmmal, ydatak arribtah.
3. [fithaa ?
4. gafir yawdanil smiit, kull wdaldah wézinhaa
miyyat rafil,
5. lda toogfiun hidir,
6. hiffauhum filloorii, kull gaffah sittah.
7. rakkib assling ddar madaar arrdb{ah.
8. cdllba !
9. gadil ! xdlla tarquh.
10. Sithdmmal, ajjibb Gillii yadaur.
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11. huu [dayil rdbtah eabfivah, peepiat hadfid.
12, hum IAllif Ogdal,
13. ndadii bagad riyaayfil, Shna nalitdaj Silaa
msaagaddthum.
14, tagdaluu, Sintum yaa riyaayiil, wa giSbuu.
15, talit tahit | bil gaddal,
16. Oigil al peepdat yimkin takdssir springdat
alléorii,
17. addréewal hdadir ?
18. ndgam gdmmii.
19. zéen, ghula x4llii yartuh Silal D. M. Yard.
20. mhdmmad taqhi, tarri[ gdfic riyaayiil yafii-
ltun hdgsanaadfig alliliam.
Marine Department (Part 1)
L. Back the lorry up to the quay-side.
2. Look out | here comes a load.
3. What does it contain ?
4. Ten bags of cement, each weighing 100 Ibs.
5. Don’t stand underneath !
6. Stack them on the lorry, in piles of six,
7. Fix the sling around the load.
8. Hook it on !
9. Right, let go |
10. Mind that jib which is moving round.
1. It holds a big load of iron pipes.
12. They are very heavy,
13. Call some more men, we shall need their help.
14, Come here you men and hold on.
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15. Down, down ! very gently.

16. The weight of these pipes may break the
springs of the lorry,

17. Is the driver ready ?

18. Yes, sir.

19. Well tell him to drive off to the D.M. Yard.

20, Muhammad Taqi, send ten men to move these
cases of meat,

Word Last

bahirti (adj.) marine, rakkab, yirdkkib fo fix, fo
rijjag, yirajjiz fo back. fasten.
jaa, vajii lo come. daar madaar around.
rabtah (f.) rabidat bundle, cdllab, yicallib fo hook.

load. hadiid (m.) haddayid sron.
yuaniyyah (f.) yawdanii a  bil gadial slowly.

saok, @ bag. kassar, yikdssir to break.
wizin (m.) Sawzdan aweight.  jibb (m.) jibbaat a jib.
gaffah (f.) paffaat a pile.

Notes

. yaatak—also jaatak (literally #¢ came fo you), a common
Kuawaiti expression,

. [fiihaa ?—i.e. [ 4 fii 4 haa what is in it ?

« yawaanii—a hessian sack also known as a gunny-bag.

taruuh—the speaker has actually said truuh,

. ajjibb—observe how the letter j is assimilatad in this case,
jibb being a loan word from the English jib,

-1

D osw

—
oW

11, Jaayilliterally the carrier, the active participle from [aal,

yafiil to carry.

13. nahitaaj Silaa—in Arabic the verh ¢ to need’ requires the

preposition “to .

15. bil zadaal—literally with the slowness. Learn also the

opposite which one often hears, bil gajal with speed
quickly.

16. takassir—from kassar, yikassir to smash, to cause to break,

springaat—ifrom the English spring.
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Recorp 19

MARINE DEPARTMENT (Part IT)
ddaSirat al bahiriyyah [al gisim afbaanii]

1. haddirtuhum, fii léorii ab0alliajah.
2. [dkuu yéera 2

3. hidol miyytéen, Saw Oalaad miyyat gandiug,

fithum méewaa wa xidraa.
4. Sithdmmal al kréen Sillii wardak.
b. wixxir Silal yamfin.
6. al hiin, Silal yasdar.
7. Sibtdduu bifféel,
8. al gummaal [figuulfiun ?
9. “yaa dllah, yaa 4llah,’ ndwg min addugdal
Gillii yiyanntiun wagt | tyulhum,
10. min yicdyyik leull rdbfah Sillii t4nzil min al
mardakib Silal lawdarii ?
11. attdlii kldak.
12. hun yédgtii ndgil likull diftar attacyfik, Silaa
dréewal alloorii,
13. gagub maa yixalligun arriyaayfil ha([ayul,
farvifhum Silaa mahétfat al harfijah:
14. tdyyib gdmmii, hum yahdirGun hndak gabil
assdagah Dalfa0 wa nigp.
15. cdan gidna ftiyul wéayid al yoom, yaa hfsan.
16. ndgam, Sdsmag Sakuu mérkab Bdanii, yéogal

bdacir,
17. tiyyib, héadii firgah, hage bégdkum yihdggil
Sawartéem.
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12.
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14.

2 .

hdadaa xdof [eey, harriyaayiil mda yahimm-
hum affayul.

Marine Department (Part IT)
Load them all into the refrigerator lorry.

. What else is there 2

About two or three hundred boxes containing
tinned fruit and vegetables.

- Mind that crane behind you.

. Move over to the right.

. Now to the left.

. Start lifting.

- What are the labourers saying ?

» “Yaa Allah, yaa Allah,” it is a sort of prayer

which they sing as they work.

. Who checks each load between the ships and

the lorries ?

The tally clerk.

He gives a copy of each check-slip to the lorry
driver,

When the men finish this job, send them over
to the fire station.

Very good, sir. They will be there hefore
3.30 p.m.

15. We have had a busy day to-day, Hassan,
- Yes, and I hear there will be another ship

coming in to-marrow,

. Well that may be a chance for some of you to

earn overtime.

. That’s a good thing, the men won’t mind.
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Word List

hiddar, yihéddir to load infe, mirkab (m.) mardakib a ship.
mahatfah (f.) mahatfiat ste-

to bring dowmn.
yeer besides, else. tion.
méewaa (f.) (coll.) fruit.
xidraa (£) (coll) vegetables, firgah (f.) fiirag a chance.
WAXKAr, yiWAXXIr o move. nigal, yangil o copy.

nawg (m.) Sanwdag a fype, nigl (m.) [pl. not used]

sort.

a copy.
dugda§ (m.) (coll.) prayer. hamm, yahimm fo care, lo
yannag, yiyannii to sing. matter.

chyyak, yicAyyik to check.

Notes

2. [akun—i.e. [ 4+ Sakun what is there.
yeera—literally besides il

3. miyyteen—the speaker has pronounced this word

miiteen.
7. biffeelliterally with the lifting, from bi -t al - feel.

9. wagt Juyulhum—literally time of their work. The wond

__Wagt here is used for the English while or diring,
Yiyannuun—this word is pronounced yiyannoon.
11. attalii klaak—from the English tally clerk.
15. caan cidna—literally i was with us, hence we had.
16. yoogal—the Eng

Arabic wagal, yawsal, or yoogal fo arrive,

18. maa yahimmhum affuynl—literally these men, the work

does not matier to them.

REcorp 20
A CAR RIDE

rkiub sayydarah
1. yaa =xdalid, wéddii
Bmith sdagah sdbig.
2. sayydartii mda taftdyil al yb6om, Sdgdar
Saxid yeer whahdah min attiksii piul ¢
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sayydartak Silaa Mz

hardijah (F.) hardayij a fire.

lish #0_come in is rendered here by the

ol

nagam, Gixid al Himber, ndmrah miyyah wa
stttah wa xamsiin.

wéen Salgaa Mr. Smith ?

hoa téah Silaa béet al qangul, galaa [dan
wiizah. .

lamma talgdah, gafiih haddGutit sliip.

gindii sayydarah, hagg Mr. Smith.

Sana hiu, Safkarak. )

salnanriuh al Bfin, rinh Sawwal Silal hafiiz al
zood.

-1 &

10. stiug zalaa réahtak min fé3lalk, addarb rétib

min méfar al biarhah. |

11. déur Silal yamfin bagad maa tdgbir addawaa-
xdanah. ey )

12, S6ogaf hnii min f4dlak, SintdSir nige sdagah,

13, al hiin wéen, yaa gdmumii ?

14. waddnii Silal kwéet, min fadlak.

15. S4na muu mistagyil, lda tastug bhasstrgah.

16. bisad maa tadi]] addirwdazah, Séogaf yam
Taffiz al kéebal. '

17. zéen dréewal, al hiin Sirjag Silal gardaj.

18. min f4dlak gd{nii addhutii sliip.

19. nigam héadaa sliipak, Sana Samdéeta.

20. Gahsént gdmmii.

A Car Ride

1. Khalid, take your ear to Mr. Smith at seven
o’clock, _

9. My car is not running to-day, may [ take
another one from the taxi pool ¢

3. Yes, take the Humber, number 156.

4. Where shall T find Mr. Smith ?
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5. He has gone to the office of the Political Agent
to see about a visa.
6. Give him this duty slip when you find him,
7. 1 have a car for Mr. Smith.
8. That’s me, thank you.
9. Let’s go now, drive first to the general office.
10. Drive slowly please, the road is wet after last
night’s rain.
11. Turn right after yon pass the dispensary.
12, Stop here. Please wait for about half an hour.
13. Where to now, Sir ?
14. Take me to Kuwait please,
15. I am not in a hurry, so please don’t drive so
fast.
16. Stop at the cable office, after you enter the
gate,
17. All right, driver, you may return to the garage
now.
18. May I have the duty slip please ¢
19. Yes here it is, I have signed it.
20. Thank you, Sir.

Word List

rkﬁulf (m.) [pL not used] darb (m.) driub a road,
@ ride, al biarhah (£) or Simbdarkah
rakab, virkab to ride. last night.
yeer winhid another one. Sintddar, vantadir to wait.
béet al qingul office of the mistazyil or mistagjil Aurried,
Political Agent. Samdnn, ydmdii to sign.
wiizah (1) wiizgat o vise, diiutii sliip duty slip.
Jikar, yi[kir to thank.

Notes

2, sayyaartii maa taftayil—literally my car is not works 2
taksii puul—from the English laj;i ;’w:. : e
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5. beet al qungul—in Kuwait this always means the office
of the Political Agent, literally house of the Consul.,
wiizah—from the English »isa. Note the w in place of

the English v.
0. xalnanruuh—i.e. xallna - narnul. _
tasuug—note how the speaker has said tsuug,
10. al baarhah—also Simbaarhah. . -
15, bhassurgah—i.e. bi + hal == surgah with this speed.
tasuug—note how the speaker has said tsaug,
16. bagad maa tadi[f—pronounce bagad maa ddiff.
20. Sahsant—an expression often used by Kuwaitis in place
of Safkurak I thank you.

Recorp 21
PAY DAY (Part T)
yoom al magdaf [al gisim al S4wwal]

L. Sékuu wéayid gummdal yam addarfifah. :
2. kull wiahid bdéora, ydgti al mhdasib
namréita, )
3. al kdatib ydmhir wirgat magdaf al gdamil,
fii bhaama.
4. wa bagdéen, al gdamil ydaxid baglat
magdafa.
5. wa fiihaa majmiug magdafa, wa Sawartéema
wa galdawta.
6. riqim sitt Saaldaf, wa Gamaan miyyah, wa
xémsah, wa Sarbagiin.
7. kdanii hnfi !
8. gafnil namrital,
9. Sirgag bhaamak hnii.
10. Gixid namritak,
11. hdadaa magdafak.
12. l4a taddyyig al bigfah.
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13. yfibhaa wiyydak, [ahar f}@@:ismii.

14. Z;lm Sawartéemii, min f48lak ? )

15. Sint Siftaydlt SiOndal sdagah Sawartéem Jahar
al mdadii, ) -

16. hél fltus, zaadtuhaa galaa maq&af&k'al Saglii,

17. min  fidlak, giddhum, wa [Guf Sin cdan
tamdam, R

18. nagam, Saflktrak, tamdam.,

19. mig fidlak, baddil hannéot, liS4nhuu Jweey
mafgiug. =y
héaﬁa{g ngoot zéen, liakin tdgdar tdaxid

makdana, wdahid yidiid.

20,

==

Pay Day (Part I)

1. There are many workmen at the windov?'. .
2. Each one in turn gives the pay clerk his disc
number,

3. The clerk stamps the workman’s pay sheet,
with his thumb impression.

Then the worlman takes his pay envelope.

In this is his total pay, plus overtime and
allowances.

Number 6845 |

. Here T am |

. Give me your dise number,

. Press your thumb here,

10. Take your dise number back.

11. Here is your pay.

12. Don’t lose the envelope,

13. Bring it with you next month,

14. How much is my overtime please ?

Lo oa
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15, You worked twelye hours’ overtime during the

past month,

16. This has been added to your basic pay.

17. Please count it and see that it is correct.

18. Yes, thank you, it is all in order,

19. Will you please change this note for me, ag it

18 slightly torm,

20. That’s a good lote, but you may take a neyw

one i place of it,

Word List

dariifuh (f.) dardaSif or da-
rinyif a windou,

mhiasib (m.) mhaashiin gz
accountant.

biddbor i iy,

mahar, yamhir to slamp,

bhéam (m.) Dhaamiat g
thumb,

biigfah (f,) bigaf an envelope,

ealdawah (f) salaawdat: ap
allowance,

rigim (m.) Sarqaam naimber,

Notes

=. namrah—{from the English: number, This word is used for
e numbered identity dise that
CArries,

& ks allowanee,

number and also for 1
every I,0.0. workman
6. ralaawta—i.q, galagwah -
12, tadayyiz—pronounced ddayyiz,
16. zaadullhaz{——-ﬁteraﬂy they increased i, Note the active

construction in Arabie,

17, ta.msm,m—i_a very popular Kuwaiti expression, and a good
alternative fop zeen, orlullif veen, tamaam also meang

perfect,

20. makaana—Tliterall y its place, Thers i8 10 need to use fii in,
which is understood in Arabio,
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rigag, Yargag to press,
Odyyag, Yiddyyiz to loge,
daug, Yyaolis to lnge.
al maadii the past.
a004anii the nexy.
Saglii originad, basic,
cadd, yazidd to coun.
hdsab, Yalisib fo count,
tamdam in order, correet.
Jagg, Yafigg to tear,
makian  (m,) Samiakin g
makaandat o place,
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Recorn 22

PAY DAY (Part 1I)
yoom al magda[ [al qisim adédanii]

1. hiadaa gadil ? "

= e W X édﬂ, Qahsant. ’

i. lq‘;;nig:.‘?zlsy%&un marrali wéaahdah, kllkum
e istaffiu wialid waraa waahid.

g, T wiraa, Sistaffiu wé : .

:SJ }:‘:;;rl?}sabgat ’ﬁ'aa.lé.af, wa Hamaan miyyah, wa
tisg wasabgiin !

6. Gagtiik fil Saxdir. "

7. ‘lilftt Sitddzziz wa tagdarix wiayid.

8. harriyydal fdaawii. wie

g w: hi’rrz badwii, wa yafllll é;xfag.é 1

. Jiyla yéntir ganaadiig a samwdal.

i? {:111311 h}]r:afi%;, yisinnig al jamdagah bissdnag.

12. [inhii jabiiltak, min f33lak ¢

13. Séna min jabfilat al gajmdan.

14, Sint tédhell gdrabii zéen, 1

15. Saflcur dllah. o

. wéen gdriyatal ? % P

i’? (‘?21(1’{[.[ (_'}msldnﬁun fil jdharah, “ta.gii.al hz;aﬁxr.

18. wéen baajii al girab Sillii min Jabult:z.tkh. )

19. SakOarhum fil bdrr, wiyyaa bagaariinhum w

nfdmhum, g :
20. yégal_;n waahid, Ginfdllah, Sana Sartuh hndak.

Pay Day (Part II)

. Is this all right 2
2. Yes, quite all right, thank you. [
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3. Don't all shout at once,

4. Get back into the quene |

5. Number 7879

6. I shall pay you at the end,

7. You are pushing and shouting too much,
8. This manisa guard.
). Heisa Badawin, and Le carries a rifle,

10. His job is to gnard the eash boxes.

L1 Tell his companion to kkeep the crowd in order,
12. What is the name of your tribe please ?

13. T beloug to the Ajman tribe,

14. You speak very good Arabic,

15. Thanks be to (jod.

16. Where is your village ?

17. My family are living in Jahra af Present,

18. Where are all the members of your tribe ?

19. Most of them are out in the desert, with their

camels and sheep,

20. One day, 1 hope to go there.

[T

Weord List

nifar, yhntir fo guard,
naafiur  (m.) nawaatiir o
watchinan.

cidil right, correct.

fyyah, yisd ¥yih to shout,

saal, yagiih fo shout, to eall
out. ; shnnag, Yisdnnig ' fo' put in

Sigtaff, yagtaft o stand in line, order.

Saxfir last, end. Jabiilah (f.) jabdayil a trite.

dazz, yadizz fo push, qabiilah (f.) qabiayil a tribe,

gharax, yigdarix to shout, fo qariyah () qiraa o village.

_jabber, bagiir (m.) bazaariin o camel.
fdhawii (m,) fdaawiyyah o yinam (m.) (eoll.) shieep.
guard, maal (m.) Samwaal property.
bidwii (m.) biduu o bedouin. Jamdazah (f.) [pl. not used]
tifag (m.) tifgdan o rifle, a erowd,
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Notes

. haadaa gadil—gadil literally means just, upright, correct,
Also in use is haadaa tamaam that’s perfect.

4. Gigtaffuu—note t pronounced as { following g. The verb
Sigtaff is an example of the derived form 5 of the verh.

waahid waraa waahid-—literally one behind one.

watagaarix—pronounced watsaarix.

fdaawii—is used more to mean bodyguard as opposed to
naatuur a wight-watchman,

I8. baajii al garab—literally the rest of the Arabs.

19, bagaariin—it is weil known that the Arabs have many

words for eamel. Here the speaker refers to the ordinary

male pack-camel, but bagiir is also used as a generic

term for camel.

‘Q’J

Rrcorp 23
TELEPHONE DEPARTMENT
déaSirat atteelifdon

. Allah bilxéer,

. dllah bilxéer.

Qitf43dal Sistariih.

. Saflctirak |

min fidlak, Sikefilii gan [aylak fii d4aSirat
atteeliféon.

Sana masSaul gan sdbiz baddaaldat atteeli-

téon, maal affirikah,
7. Sakuu baddaaltéen fil Salimadii, wa badddalah

&0 1D

O

N
“

fii miindaS al Sdhmadii, wa burgdan, wa

mégwag, wa lkwéet, wa [wéex.
8. al badddalah Sillii fil Salimadii, Sootoomaatiik.
9. wa sitt al bdajii, yifayyilhaa teelifooneiyyah.
10. min yihdafid galaa leendat atteeliféon ?
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) ]li];l.aiﬁl [tiyul leenmaniyyah, min
. njineeriyyah, min daaSirgtna,
- majmiug gmd affdrikah, min leendat atteeli-

. teelifbon

4,

J

16.

15

1

/il

'

8,

9

20,

B
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- min fi3lak, ghulla

qisim  al

foon, hawdalij
hawdalii sabgfin
al giag,

Sarbag miyyat méel, wa

méel min al kéebil hadir

if6 f'&afﬁzii xardab, dizzlii  wialia
Yigillia, min f48lak,

Dagam, Saddbbir San yagallitiuh hdalan,

tasmdlilii, Satkillam wiyyaa figii £ i
n , 4§ raa gadiioll fitteeli-
féon, min f33lak 2 % it i

nhgam, tafiddal, Sistdgmil hatteeliféon,

. Safkiiral |

ga{nii I{w‘('et, namrah miyyah wa Haliafah
wa gafriin, min {3dlak,

Sdna Mr Jones, yimkin Satkallam wiyyaa
Mr. Réberts min f431ak ?

axaal Mr. Roberts may mawjaud allifin,

' k. yasawwiilii  teeliféon,

Limma yirjag.

- [ayyib, Sagfiulla,

Safkiiral !

. tii Samdanilldal |

. fii Samdanillgal |

Telephone Department
4 ;
Good afternoon,

. Good afternoon,

. Please sit down,
. Thank you,
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b, Would you tell me about your work in the
telephone department ?

6. I am in charge of the Company’s seven tele-
phone exchanges. .

7. There are two of these exchanges at Ahmadi
and one each at Mina al-Ahmadi, Burgan,
Magwa, Kuwait;, and Shuwaikh..

8. The Ahmadi exchange is automatie.

9. The other six are worked by telephone opera-
tors.

10. Who maintains the télephone lines ?

11. This work is done by linesmen from the
engineering seetion of our department. _
Altogether the Company has about 400 miles

of telephone lines and also some 70 miles of
underground cable.
13, The telephone in my office is out of order:
would you please send a man to repair it ?
14. Yes, 1 will arrange to have it repaired at once,
15, May I telephone a friend please ?
16. Yes, would you please use this receiver ?
17, Thank you.
18. (five me Kuwait 123 please.
19. Mr. Jones speaking:; may I speak to Mr.
Roberts please ?
20. T am afraid Mr. Roberts is out.
21. Would you please ask him to telephone me
when he returns.
22. Yes, 1 will do that,
23. Thank you.
24. (lood-bye.
25. Good-bye.

12
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Waord List

dazz, yadizz o piish,

baddéalah (f) baddnaliat ez
change.

baddal, yibdddil o exchange.

teeliféon (m.) teelifoontat
telephone.,

Ghadmii (m.) Sawiadim man,
DETSONR.

hiafnd, yihdafiy to mainiain,
to look after,

léenman (m,) leenmaniyyah
lWne-man, 1

qisim (m.) Saqsdam section,

masdafal (f.) masaafiat dig-
tance,

dibbar, vidabbir 1o arrange.

leen (m.) leendat line,

siim (m,) Gasydam wire,

wilkayir (m.) waayrdat wive,

magluumiat (£.) fused only in
pi.] information.

Sifdadah (f,) Sifaaddat s
Sormation.

teeliféoncii  (m.) teelifoon-
elyyah telephone operator.

teelifoon  Sapréetar, Saprae-
tariyyah telephone operator,

Notes

tafaddal,

-1

this form of elision
hurmateen.

. Sitfaddul—this is another

pronunciation of the waord

. baddaaltesn—i.e, haddaalah +een.  Another example of
is hurmteen fwo women, not

8. ‘ir)r)i{r>0ﬂ]l}»\1ﬁijk——at loinword from the English automatic,
Kuwaitis give lonnwords their full vowelling, and
students shonld do the same to avoid being misurder-

stood,

12. hadir al gnag—under the grourd. The word gaag also
means floor, but not earth, which is 9ard.

REcorp 24
STAFF DIVISION
aisim asstdaf

. gabdah al xéer,
. gabdah al xéer.

0 DD =

: f'tsmf_z_k, wa [fnuu faylak biffsrikah 2
. Gfsmii  John Smith, wa S4na masSiul ran

dafiatir qisim asstdaf,

g‘—

5. hal fliylak wiyyaa kall agstdaf ?
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6. nagam [fylii, yaxiss kall dafiatir asstdaf,

7. Sana miu masSiul gan méglahat mwaddfin

afférikah, haffiyul yisawwiih qisim Géanij.”

[inii al maghmmdat Silli mawjtudah fii

dafdatrak ?

kill wéahid min asstdaf sinda féel, makttub

fiih gan xibrdta wa magddrta.

10. wa hndak bdgad tafaagiil, taxiss bif Jaxg, mibil
Gidas hiu mitzdwwij, wa [fnuu ganwdana
fii bldada, wa taariix wildadata.

11. hal Sint masStul gan al mwaddffin alyidad

Gillii yawgiltun min al x4arij ?

lda, haffayul yisawwiih mw4ddaf xglugii Sillii

yistdqbil al msaafrfin,

13. [inii al Sagsdam aB04anyah Sillii mawjiadah

fii qfsim asstéaf ?

zydadah gan qgfsim addafiatir Sakuu qisim

attaSsiisiyyah wa qisim assifar wa qisim
al masdakin wa qisim méglahat al mwadsfiin,

=

o

1

o

14.

e

Staff’ Division

. Good morning,

. Good morning. _

. What is your name and what is your work in

the K.0.C. 2

4. My name is John Smith and I am in charge of
the records of the Staff Division.

Do you include all staff in your work ?

L'am concerned with the records of all staff.

T'am not responsible for the administration of
the Company’s staff. Thiswork is dealt with
by another section,

P S

e

-3
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8. What information do your records contain ?
9. Every member of the staff has a file in which is
recorded his experience and qualifications,

10. There are also other

personal details such as

whether he ig married, his home address, and

his date of birth,

1L Are you responsible for looking after new
employees from overseas ?

12. No, that is done by the reception officer,

13. What other sections are there in the staff

division ?

14. In addition to the records section, there are

the establishments

, travel, accommodation,

and staff administration sections,
Word List

masSiiul responsible,

daftar (m.) daféatic records,
exercise book,

xfbrah (f) [pl, not uged]
experience,

mégdarah (£) [pl. not used]
ability.

tafgiil (m.) tufaaglil detqil,

ganwaan (m.) zansawiin od-
dress.

sdwwaa, yisdwwii fo da, to
perform.

tartfib  (m.) tartiibgat - or
taraatiib arrangement,

feel (m.) feeliat Jile,

laxgii personal,

biagii or bdajii remainder,

xagd, yaxigs to belong, to
CONCErTe,

taSsiisfyyah (F) [used in the
PL] establishments,

taariix (m.) tawaarliy date,
Ristory.

wilaadah (£) [pl. not used]
birth.

Notes

staaf—a loanword from B

nglish, used collectively. Tha

Arabic mwaddaf refers more to employes in Kuwait,

5. kull asstanf—kull, with the article al, means all ; without
the article it meany each or every,

7. yisawwiih—i.e, visawwii +h. The suffix hun may also

be used for h.

. kull waahid—see note to 5

above,

filh—see note ta 7 abova,
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11, hal—this is an interrogative particle, not to be confused
with hal this the demonstrative. See also sentence 5.

13. mawjuudah—Iliterally there is present. Also used is Sakuu
there is or there are,

Recorp 25
THE HOUSEHOLD
tadbiir al béet

wéen taskin ?

Sdna wa harmtii ndskin fil S4tmadii.

béetkum jariib al mddrasah ?

. ndgam, kallif jariib.

5. [kibir béetkum ?

6. fiih ditwaaniyyah, wa ddar al Sikil, wa daaréen

linndom, wa méshali wa mitbax.

- cam xdadim gindkum fil béet ¢

. gldna xaadméen, fabbdax wa héoshooy.

9. wéen yaskintun xuddiamkum ?

10. gindhum dbur mittdslah fii béetna.

11, gindkum tabbdax zéen ?

12. ndgam, zawjtii gallimata wiayid, wa htu bil
hagiigah kallif zéen.

13. mitaa taakhiun weebdatkum ?

14. bil géed, natriyyag saagah sitt agsibh, wa
nataydddaa saagah Sidda] wa niigs gdbil
addithur, nafrab cday saagah Sirbag wa
nigs bagad addihur, natagdffan saagah

; Oamdaniyah gugub al mdyrib.

15. [léon taftuf tadbfir béetkum, sigab Saw sdhil ?

16, Ikallif sahil bil Saxdgs al mdthax.

17. béetkum hdarr bil géed !

18. lda, al Air Condition yasawwiih béarid wa
{dyyib.

8 o

000 =1
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14,
- nigam, liakin wiayid gizab tdzrag [éey fil

13.
14,

15,

16.

sindkum bistdan 2

Qdlimadii.

L. léef ?

. bsibab al mandax,

3. Sif zardgt fii bistdanalk ?

- hafiif wa cam Sifydrah, wa cam Jimsii, wa

hadéol killhum yariidinn mday wiayid.

The Houschold

- Where do you live ?

. My wife and I live in Ahmadi.

+ Do you live near the school 2

. Yes, quite near,

. How big is your house ?

i. It has a sitting room, a dining room, two bed-

rooms, a batliroom, and a kitehen,

- How many servants have you in your house ?
. We have two servants, a cook and a houseboy,
- Where do they live ? |

; =L AR, .
- They live in quarters adjoining the house,
- Have you a good cook 7

i £ !
. Yes, my wife has taught him a great deal and

hie is really very good.

When do you have your meals ?

In the summer we breakfast at 6, have lunch
at 11,30, tea at about 4.30, and dinner at
about 8,

Do you find your house easy to run ?

Yes, it is very convenient, especially the
kitchen.
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17. Is your house hot in the summer i
18. No, the air-conditioning keeps it pleasantly

Notes

- hurmtii—pronounced hrumtii,

cool.

19. Have you a garden ?

20. Yes, we have but it is very difficult to grow
anything at Ahmadi.

21, Why ?

22. Because of the climate,
23. What have you been able to grow ?

24, Grass, a few trees, and some sunflowers, all of

which need a lot of water.

Word List

tadbiic  (m.) tadaabiic -
rangement, management.

dibbar, yidibbir fo arrange,
to keep howse.

xdadim  (m.) xuddiam or
sidddam a servant.

zéojah, zdwjah or hiirmah
a wife.

tabbiax (m.) tabbaaxiin or
tabaabiix a cook.

daar () duuar a room,

Sabil (m.) Sahdalii people,
Jfamily.

héosbooy. (m.) [pl. not used]
house-boy.

rytug or ffaur (m.) [pl. not
used] brenkfast.

yadaa (m.) [pl. not used]
lunch.

gifaa (m.) [pl. not wused]
dinner.

mésbah (m.) mastabih bath-
room.

tartiib  (m.) tartiibdat or
taraatiib arrangement,

sahil easy.

wéebah (f.) weebdat a meal,

pagab difficult.

sakan, yaskin fo dwell, o live.

geed or gayf summer.

Z4raF, ydzrag fo plant, to
raise erops.

sabab (m.) Sasbaab reason,
cause,

manaax élimate.

haffif (m.) (coll.) grass.

Sifydrab (f.) or [Ajdrah {f.),
Safjdar a tree.

cam & few, several, how maniy.

[fdmsii (m.) (eoll.) sunflower,

rand, yarlid to want, to need.

Jdjar or [dyar (coll.) trees.

tariyyag,  yatariyyag o
breakfast.

taydddas, yatayiddaa o
Lirich.

tagiffan, yatagdffaa to dine.

bistéan (m.) basaatiin
garden.,

diiwaanfyyah (£) [pl: not
used] a sitting room.
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9
3.
5.
.

10,

12,

15,
23.

Jariib—ean also he gariib,

[kubir—ie, [+ knbir what size.

linngom literally for or fo the sleep.

mittaglih—adjoining, from Sittagal, vattagil to connect, to
adjoin,

bil hagiigah literally with the truth, Le, ‘in fact,

zoojbii—note the elision from zoojah - i, See alsg
hurmtii in sentence 9. More usually my wife ig
rendered by Gumm u) cyaal mother of the ehildren.

« gugub al mayrib- after swiyses. Although not mentioned

in the English, this expression comes naturally fo
Arabs singe sunset and sunrise govern their time rlt"day.
gagab Jaw sahil—difloult or casy.
‘hf‘zurual——— i is eommon in the dialect in place of [ what,
n junction with certain consonants, such as z here,

- Cam—is previovsly explained, this word may mean how

many, how much, soms, or a Sew.

Rrcorn 26
THE POST OFFICE
al péogfah

. gaullii, Sakuu poogfah fil Sakimadii 2
- Ddgam, Sikuu péogtah gaylirah fii dfic al

bndayah accabfirah, yam  addikaakiin
aljidad.

- hal Sint taftdyil fil poogtah ?

. ndgam, Sana Saftdyil hnsak,

- [inuu faylak ?

- nabfig fawdabig, poogtal Sdadar wa ménii

dadar,

- wa hdm ndrsil wa nawdzzig makaatiib, wa

reegistardat, wa paarsiliat, wa barqiyydat.
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9.

10.

11.

14,

15,

16.

17.

18.

(i

2.

3.
4,
b,
G.

. Yagdar wdaliid yadizz makaatiib bittayydarah,

min al kwéet ?

nagam, yagdar wdahid yadizz makaatfib Gilaa
ki1l al gaalam.

Gifgdd taaxdhun galal makaatiilb min al
Séhmadii ¢

fii wigt al hdadir, Silal hind wa Singiltarah,
sftt Saandat, wa Gilaa paakistdan, Oaliad
Saandat wa niigs, galaa nlgs Séons, wa Silaa

Saméerikah, yikillif G4k0ar.

- samdgh 9an péopfat Sdhmadii tdtbag poogiat

al kwiéet,

- négam, hdadaa pahiili, liSan al péogfah al

Sagliyyah, hiya fil kwéet.

wéen Sdgrab gandiug al péogtah ?

tdlgaa panaadfig al péogtah, fii kall mées, wa
hafiiz,

Saflcirak galaa kall hal magluumdat, Sillii
Fatéetnii,

fii Samaanilldah,

fii Samaanilliah.

The Post Office

Tell me, is there a Post Office in Ahmadi ?

Yes, there is a small Post Office in the big
building near the new shops.

Are you employed at the Post Office ?

Yes, I work there,

What business do you do there ?

We sell stamps, postal orders, and money
orders.
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7. We also despateh

I‘u%gi.stured letters

grams,

and deliver letters and
also parcels and tele-

8. Is it possible to send lotters by airmail from

Kuwait ¢

4. Yes, this can be done to any part of the world,
10. What are the postage rates for letters from

Ahmadi ?
L. At present, to India
it is 6 annas and

and the United Kingdom
to Pakistan 31 annas, for

a weight of § ounce ; to America it is much

maore,

12, T hear that the Ahmadi Post Office is a branch

of the Post Offica

in Kuwait,

13. Yes, this is true, the main Post Office is in

Kuwait,

14, Where is the neaest post-box ?
15. You will find post-boxes in every mess or office,
16, Thank you for all the information you have

given me,
17. (.'uud-bye.
18, (_Jcmu'l-hyé‘.

Word List

Jadiid or 'yidiid new,

thabiz (m,) taw habiz a slamy),

tikelit (m.) tikiitiat a stamp
or ticket,

baag, yabiz o sell,

Sdreal, yidrsil 4o send, o
despatch,

Qabad, yaqbid fo reriva.

paarsil (m.) paarsiliat parcel,

barqiyyah (f.) barqiyyhat
telegram,

Wizzag, Yiwdzziz lo despateh,
to distriliule,

gdalam  (m.) [pl. not used]
world,

Soons (m.) Soonsiat ounde,

killaf, yikallif to cost.

ligaa, yalgaa or yalgiifo find,

mees (m.) [pl. not used] mess,

tibag, yatbag to Jollow,

Shgrab nearer op neares,
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Notes

1. poogtah—a loan word often pronounced boogtah.
6. Saadar and manii—two loanwords taken from English,
nabiig—from baag, yabilg o sell. The speaker has

pronounced this word as inbiiz. Examples such as this
often occur with hollow verbs.

7. wa nawazzig—the speaker has pronounced this wan:
wazzig in the record. A good example of elision.

8. yagdar waahid yadizz 1—literally is one able he sends ?

L1, sitt Saanaat, eto.—these postal rates are liable to change,
hence the expression wagt al haadic af the present time.

12. samagt—for the Enplish expression I kear, Arabs profer
to use the past tense.

13. haadaa—for English thus, Arabs prefer to say this.

16. maglunmaat—this word is used only in the plural, cf.
galam, yaglam fo know, with passive participle
magluum,

Recorn 27
STORAGE AND EXPORT
gtoorij wa Séekspoort

1. gabdal al xéer, Mr, Jones.

2. pabdali al xéer.

3. min f48lak, gihullii fweey gan [Gylak.

4. Sana Saftdyil fii déaSirat stéorij wa SGéeks-
poort.  Sdkuu gisméen fii hdddaaSirah,

vdahid minhum masSiul gan al Sawrdag,
walbdanii gan tahmfil anngff.

B. Jitsawwiun f£ii leall gfsim ?

6. qisim al Sawrdag masSiul gan tacyfik mizddar
anndft Sillii yartuli Silal mardakib, wa
wsium  anndff Silli yajii  min burgdan
Silattdank fdam, fil Sehmadii,
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7. ddaSirat al gimal tatdrris attawdankii fil
Sdfmadii, wa  bagdéen tadfiga Gilal
miinag littahmiil fii mardakib anngft.

8. al mwaddfiin, Silli yicayyktun migddar
anndff fittawdankii, visammunhum gee-
jariyyah,

9. yastagmiliun gdgaa yisammitiunhaa dipii,

10. [kibir rify anndft fittawdankii  fittdank
faam 7

11. fittawdankii al kbdar, Sirbag wa xamsfin
fub, wa figsydar, xdmsah wa Qarbagiin
fiut,

12. fléon yariul annéff, min attdank fiam Silal
miinas, 7

13. anndff yilidddir bhpeepdat min ndfsa, liSan
Sdlimadii S4rfag min miinaa, wa las Sdkua
lzium nastdgmil pampéat.

14. doorfyyat: al peepdat, SiOnéen wa safriin, wa
Sérbag wa gafriin Sine.

15. cdm tdankar, tagdartun tahammltun sdwaa ?

16. ndgdar natdrris Silaa sitt taankardat siwaa,

17. gdadatan, nahémmil S41f wa Oamaan miyyat
fénn néff fissdagah, nagdar nazid hiadaa,
Sidaa S4kuu hdajah.

o

Storage and Export

—

. Good morning, Mr. Jones !

. Good morning !

Will you please tell me something about your
work.

_C»\EM
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4. I work in the oil storage and export depart-
ment. There are two sections ; one dealing
with documents, and the other with opera-
tions.

5. What work do you do in each section ?

6. The documents section is responsible for
checking how much oil goes into the ships,
and the royalty on the oil that comes from
Burgan to the Ahmadi tank farm.

7. The operations section fills the tanks in
Ahmadi, and then sends it to Mina al-Ahmadi
for loading into the tankers.

8. The men who check the oil levels are called
gaugers,

9. They use a dip-stick which they call a dippy.

10. What is the level of oil in the tanks at the
tank farm ?

L1. In the large tanks it is 54 feet ; in the small
ones 45 feet.

12. How does the oil go from the tank farm to
Mina, 2

13 It_ﬁm\.fs by gravity in pipes, because Ahmadi
is higher than Mina. Wa do not have to
use pumps.

14, The' pipes are 22 inches and 24 inches in
diameter.

15. How many tankers can you load at a time ?

16. We can fill up to six tankers,

17. Nefmaﬂy, we load 1,800 tons of ojl per hour.
This can be increased if required.
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Word List

waragah () Sawrdag o paper,
a document.

warag (m.) (coll.) paper.

hammal, yiliammil fo load,

tahimiil loading.

eayyek, yicayyik fo check.

tacylik checking.

migddar (m.) magaadfir quan-

tity.

rigim (m.) rsqum a royalty,
& lax.

tdrras, yitdrris fo fill.

difag, yadfng to flow, fo push.

nafs (m.) Sanfus self, soul.
zagaa (f.) gigii a stick.
ritfug (m.) level, height,

Sarfag higher, highest.

lzdium  (m.) [pl. not used)
necessity.

dooriyyah (f.) [pl. seldom
used] diameter.

siwana fogether, at a time.

tann (m.) Sajndan a fon.

zaad, yazlid fo increase.

shadatan wswally, novmeally.

gamal (m.) Sagmaal an opera-
tion.

géejar (m.) gecjariyyah ‘a
gauger.

haajah  (f.) haajdat  need,
necessity.

Notes

stoori] wa Seekspoort—this expression taken from the
English is more widely used than the Arabic xazin wa

tagdiir,

(= e}

. Jitsawwuun—noté that this is pronounced [itsawwoon,
. taank fagm—after the English fank farm. For fasm,

many Arabs will also say foom. .
8. geejariyyah—the plural of gecjar gauger, taken from

English.

9. dipii—from the English dipper or dip-stick.

12, miinaa—also used is miinaa9,

13. min nafsa—by #teelf. There does not seéem to be a more
satisfactory way in local Arabic of dealing with gravity.

Recorn 28
THE REFINERY
al fdnarii

1. nift al Sdswad, mrdkkab min naf{ Oajiil wa
ndft xafiif, wa haddéolaa yafgiliunhum min
bégdhum fil fainarii.

147




2. wa hdl gamalfyyah yisawwtunhaa fii manda-
rat attdgfiyah, Silli taftufhaa gidddamak
hndal.

3. gdbil laa yarduli al Siayl Silal mandaral,
yadizztiuna bpampdat, ddaxil al peepaat
Gilal firnas, wa hnfak yakitdrr, wa Jéey
minna yagiir bxdar,

4. wa bagdéen yddxil Silalmandarah, wal bxdar
yartiuh féog, wa taxiff hardarta.

b. lammal bxdar yangilib Gilaa mébaddal sda-
Gilah, yatfili galaa sawaanii fil mandarah,
wa min  hndak yadfaguna bil pamp
Silattawdankii,

al Sdayl al xaffif yafiili galaa gawdanii fii rdas
al mandarah, wal S4ayl aBBajiil yatiih
galaa gawdanii bédir haddolaa.

al Séayl al S46gal yadizztuna bil Padmp min
gdagat al mandarah,

- wa bhd ffarfigah, yatallgtun banzfin, wal ghaz,

wal gdaz Sdayl, wa fyiul Ssayl.

9. [éey min al Sdayl al xaffif, yixallttuna
Sddwiyah kiimaawfyyah, lagg yiwaxxrtun
minna al mawsad al mdirral.

10. wa hiadaa yisawwhuna fii makdan yisam-
miuna waarii,

The Refinery
L. In a refinery a separation is made between the
heavy and light oils which, together, make
crude oil, _
2. This is done in the distillation tower which you
see over there,

e
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3. Before the oil goes into the tower it is pumped
through pipes in a furnace, and it picks up
heat, some of it becoming vapour.

4. It then goes into the tower and the VApOUrs
rise and lose heat.

5. When a vapour becomes liquid again, it is
caught on trays in the tower from which it
is pumped fo the tanks.

6. The light oils are caught on trays high up in

the tower and the heavy oils on the lower

trays.

7. The heaviest oil is pumped away from the
bottom of the tower.
8. In this way, petrol, kerosene, gas oil, and fuel

oil are produced,

9. Some of the light oils are then mixed with
chemieals which remove harmful substances.
10. This is done in the washery.

Word List

figal, yafsil to separate.

sazal, yagzil lo separate.

Oajfil or Oagiil heavy.

xafiif light.

mawjiud or moojiud present,
available,

nift Sdswad (m.) (coll) erude
otl.

banziin (m.) (eoll.) petrol.

gaaz (m.) (coll.) kerosene.

Saayl or naft (m.) (coll.) oil
(in general).

mandarah (f.) manaardat
tower.

migfaat (f.) magaafii dis-
tillery.

SR T e

bxdar (m.) (coll) vapour,
steam.

pilnfyyah (m.) pgawdanii a
tray.

gimmah (£) or raas (m.) [plL
not used] top, head.

diwaa (m.) Sidwiyah a
medicine.

kiimaawi (adj.) chemical.

waxxar, yiwaxxir lo remove,
to take awny.

maaddah (f)) mawiad a sub-
stance.

paas, yagiis to compare, o
measure.

barmiil (m.) baraamiil barrel

darr, yadirr to harm.
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10.

Notes

fanarii—this loanword from English is more commonly
used than the Arabic migfaat. Also pronounced
feenarii.

- Bajiil—also Bagiil, see sentence 6. In connection with oil

and other liquids, Arabs will also use Baxiin thick.

- gabil laa yarauh—the word laa here is not a negative, it

18 often used with gabil,
farnas—this loanword from English furnace is preferred
to the Arabic tannuur which is used te mean an oven
minna—i.e. min - a from it.

. haraarta—i.e. haraarah - a its heat,
. lammal—i.e. lamma - al when the,
- banziin—is preferred to pitrool.

fyuul—from Inglish fiel.

Saayl—from English oil. This word is rapidly becoming
popular to mean erude oil.

waafrii—having no suitable word of its own Arabic horrows
from the English washery.

yisawwuuna—literally they do i, and pronounced yisaw-
woona. Note the English passive translation.

yisammuuna—literally they call i and pronounced
yisammoona. See note above,
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PART 1V
SENIOR COLLOQUIAL SERIES

These fourteen recorded lessons should give the
student a good idea of the standard required of him
in the syllabus. All the subjects chosen for these
records arve of local interest in Kuwait. At the
same time they are such as to demand words,
turns of phrase, and sometimes even pronuncia-
tions which are much closer to ¢ Classical Arabic .
This ““semi-Classical ” Arabic is commonly used
by educated Arabs when, for example, speaking
among themselves, and has a high prestige value.






